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Lila tinta
H ű s  fé lh o m á ly  b o r o n g o tt  a szo b á n . S e m  a  jú n iu s  h a rso g ó  v e r ő fé n y e ,  

sem  a d é lu tá n  fu H asztó , ó lo m n á l sú ly o sa b b  h e v e , n e m  b ír t a sp a lé tá k  
sz ű k  lé le k z ő n y ílá sa in  á tfu r a k o d n i. D e  h iá b a  sö té t íte tté k  n a p k e lté tő l n y u -  
g o v á s ig  szob áju k at; v o lt  u g y a n  a lev e g ő n e k  valam i, c sa ló k a  fr isseséig« , m e ly
—  m in t a  b o ro g a tá s —  jólesőin, le h ü tö tte  a  testet, v isz o n t a  h á z  ú g y  te le -  
sz ítta  m agát a  n a p m eleg g e l, h o g y  n em c sa k  a  fa la k , h a n e m  m é g  a  b ú to r o k  
is  id e g e s ítő  la n g y o ssá g o t  leh e ltek .

G allin án é le h e tő le g  h o z z á  se m  n y ú lt  s e m m ih e z , m ert n y ir k o s  te n y e 
ré b e n  a  tárgyak  ta p in tá sa  o ly a n fé le  v is z o ly g á s t  ke ltett, m in th a  e g y  h a l  
n y á lk á s  testét k e lle tt v o ln a  m egérin ten ie . S  m in d e n n e k  a  te te jé b e n  e n n e k  
a h a ln a k  m ég  m eleg  is  v o lt  a  teste! N em  is  b ír ta  a fe k v é s t  to v á b b , v a 
la m i h ű v ö s  k ö z e g r e  v á g y o tt , s a  p lü ssd iv á n y r ó l, m e ly e n  id á ig  sz ie sz tá zo tt, 
á th u r c o lk o d o tt  eg y  v á sz o n  v é d ő h u z a tta l ta k a r t  k a rszék b e . R á g y ú jto tt ,  
m ert m o h ó n  v á g y o tt e g y  c ig a re tta  u tán , d e  le g sz ív e se b b e n  k ik ö p te  v o ln a
— mert az is langyos volt, mint az egész világ — a keserű füstöt.

-—  B éb ik e , —  sz ó lt  a  szo b a  sa rk a  fe lé , a h o l a  le á n y a  te t t -v e tt  a  sp a 
n y o lfa l m ö g é  b ú jv a , —  h o zza  id e a  sz iv a c so m a t .

V íz cso b o g á sa  h a lla tsz o tt , a  lá n y  o d a v it te  a  s z iv a c so t  és, s z ó t la n u l,  
ég ő  s z e m m e l n ézte , m in t n ed v esít i m eg  a z  a n y ja  a  h o m lo k á t m e g  a n y a k -  
sz ir tjé t . G allináné a  k a ró rá já ra  p illa n to tt.

— • H á n y  óra? —  k ér d e z te  in g erü lten .
—  F é l öt.
■—  N em  értem,.
V issza a d ta  a  sz iv a c so t é s  továb b  b á m u lta  a z  ó ra  szá m la p já t, m e ly e n  

a k is -  é s  n a g y m u ta tó  a ra n y  tű je  m elle tt e g y  'karcsú, p iro s m u ta tó  k ö r ö 
zö tt, ig y ek ezv é n  u to lé r n i a g y o r s lá b ú  m á so d p e r c e k e t. M ost a z o n b a n  e g y 
h e ly b e n  á llt  a p ir o s  m u ta tó .

—  I ly e t  m ég n e m  is h a llo tta m .
—  L ehet, h o g y  v a la m i d o lg a  ak a d t, —  je g y e z te  m e g  á lm o s  to r o k -  

h a n g o n  B éb i s g y á m o lta la n  p illa n tá st vetett a z  a jtó ra . —  H a n é g y r e  m o n d ta  
a z  a n y u n a k , a k k o r  m é g  j ö h e t . . .

—  P ersze, h o g y  jö h e t l M aga m in d ig  c sa k  azt a  m é r n ö k ö t le s i?  D e  
a h h o z  m it sz ó l, -hogy a z  ó r á m  m eg á llt?

—  M ár m eg in t?
Az a sszo n y  le k a p c so lta  az órá t, fü lé h e z  ta r to tta , g y en g éd en  m eg rá z ta  

s  ú jra  h a llg a tó zo tt, d e  a  f in o m  szerk ezet n e m  in d u lt  el.
—  M it m o n d o tt m a g a  a n n a k  a n y o m o r u lt  ó rá sn a k ?
—  Sem m it. O d aad tam . T essék , m o n d ta m , ja v ítsa  m e g . .  .
—  N o  látja . M ég e g y  ily e n  eg y sz e r ű  d o lg o t  so m  le h e t m a g á r a  b íz n i. 

P e d ig  én  p o n to sa n  a szá já b a  rágtam , h o g y  m it m o n d jo n  a n n a k  a m a f lá 
n a k  . . . Ó rás úr, íg y  m o n d ta m , ez a  le g d r á g á b b  s v á jc i óra, a m i c sa k  lé te 
zik . B ü sz k e  leh et, h o g y  eb b en  a  sá r fé sz e k b e n  i ly e n  m u n k a  k e r ü l a  k e z e  
a lá  . . .  N em  ezt m o n d ta m ?

—  E zt te tsze tt m o n d a n i.
G allin án é sóh ajtott.
—  B üntetésiből h o ln a p  ú jra  b e v isz i n ek i, — ■ m o n d ta  r e m é n y v e sz te tt  

h a n g o n . —  M agával n e m  le h e t ú g y  b á n n i, m in t  m á s  n o r m á lis  e m b e r r e l . . .  
T in tá t h o zo tt?

—  Jaj, n em !

915



-—• N a  lá tja , m ily e t)  m a g a . K értem , h o z z o n  e g y  ü v eg  k ék  tin tá t. N e m  
k ív á n h a t ja , h o g y  a m aga fe le d é k e n y sé g e  m ia tt  ö r ö k k é  o ly a n  ib o ly a sz ín ű  
le v e le k e t  ír ja k , m in t  e g y  sz e r e lm e s  sz o b a lá n y . H o ln a p  v eg y en  e g y  ü v eg  
k é k  tin tá t, d e  h a  m eg in t e l f e l e j t i . . .

L e g y in te t t  s  ö lé b e  e j t e t te  szép , g y ű r ű k k e l é k e s  kezét. B éb i n e m  
sz ó lt  e g y  -szót se m . N em  b ír ta  le v e n n i szem ét az a n y já r ó l, ak in ek  fe n ső b b -  
ség é t ö r ö k tő l fo g v a  e lfo g a d ta  s  n e m c sa k  azért, m er t az a n y ja  sz á z sz o r  
o k o sa b b  v o lt  n á la , h a n e m  m ert szeb b , ső t , f ia ta la b b  vo lt, m in t ő . H a ja  
d e resed e tt  u g y a n , a rcb ő re  fo n n y a d o z o tt , h ír e s , h a jlé k o n y  a la k já n  k i-k i-  
ü tk ö z te k  m á r  a c so n to k , —  de m a  is  ő  v o lt  a  fr isse b b , a lá n y o sa b b , az 
é le tr e v a ló b b . íz lé se s , zá rt ru h á k a t v ise lt, m e ly e k  c sa k  azt a k e v e se t h a g y 
ták  fe d e t le n ü l, a m it é r in te tle n ü l h a g y ta k  az év ek : h a j lé k o n y  k a rjá t, p o r -  
e e lá n s z ín ű  k ezét, k a r c sú , m a jd n e m  cso n tta la n  b o k á já t  és r em ek b esza b o tt  
lá b sz á r á t. S b ár a  lá n y a  m in d ez t ö rö k b ek a p ta  tő le , s  b á r  ő h u sz o n e g y  
é v e s  v o lt , a z  a n y ja  p e d ig  n e g y v e n , —  m ég is G a llin á n é  v o lt k e lte jü k  k ö 
z ü l  a v o n z ó b b ik  p é ld á n y , s  B éb i o ly b á  tű n t m e lle tte , m in t eg y  m ű r e m e k  
s ilá n y a b b , o lc só b b  m á s o la t a . . .  T u d ta , h o g y  ez  íg y  van . N éh a  m e g p r ó 
b á lta  u tá n o z n i az a n y já t , d e  e z  so h a se m  s ik e r ü lt  n ek i; b e le n y u g o d o tt  
a v á lto z h a ta tla n b a  és á m u la tta l m eresz te tte  rá  k e sk e n y , it ta sp illa n tá sú  
sz e m é t.

—  M ire vá r?  S c h a r l ű r  m in d e n  p e r c b e n  b e á llíth a t , é s  m aga  itt á c so -  
ro g  a z z a l a b u ta  s z iv a c c sa l a  k e z é b e n . . .

B éb i sz ó t la n u l v is sz a b ú jt  a  sp a n y o lfa l m ö g é , a h o l  e g y  kék v irá g o s , fa -  
já n sz  m o sd ó k é sz le t  á llt, s  e g y  fa ln a k  d ö n tö tt  b ő rö n d ö n  a  to a le ttszerek . 
O ly a n  m e le g e  v o lt , h o g y  le v e tk ő z ö tt  és te tő tő l ta lp ig  m eg m o sa k o d o tt. M i
k o r  k ilé p e tt  a  sp a n y o lfa l m ö g ü l, rö v id , sö té tk é k  so r t és fr is se n  v a sa lt ,  
fe h é r  s e ly e m b lú z  v o lt  rajta , m e ly e t  k ö r ö sk ö r ü l b e g y ű r t az öv a lá . C o m b 
tö v é ig  ér t a k is  n a d rá g , s  m in th o g y  h a r isn y á t s e m  v ise lt, csa k  e g y  k i
v á g o tt , m a g a ssa rk ú  c ip ő t, p u c é r  lá b a  v a ló s z ín ű t le n ü l h o sszú n a k  lá tsz o tt  
é s  k é r k e d v e  v illo g o tt  a  fé lh o m á ly b a n .

—  M icso d a  ru h a  v a n  m a g á n ?  —  ria d t fö l  G a llin án é.
—  M in d egy , a n y ú . Ü g y se m  jö n  m á r se n k i. H á r o m n e g y e d  öt.
—  E lő sz ö r  is , jö h e t  a z  a  p a sa s . N e k e m  u g y a n  a z  a z  érzésem , h o g y  

n e m  le h e t  m e g b íz n i b e n n e , de azért m é g is  jö h e t . M agának  n é h a  fa n ta sz 
tik u s  ö t le te i v a n n a k , B éb i!

—  M iért?
—  H á t le h e t  íg y  já rn i?
—  L eh et já rn i, —  m o n d ta  B éb i, inehezen  c sö r g ő , sz in te  z s ír o s  h a n 

g o n . —  T e ssé k , n é z z e  m eg  az a n y ú , h o g y  leh et.
É s  m u ta tta , h o g y  le h e t . A já rá sa  is sz e n v e lg ő  v o lt ,  n y ú ló s , lu s ta . O ly a n , 

m in t e g y  la s s íto tt  m o z ife lv é te l.  S ch a r l G éza —  a z  a b iz o n y o s  m é r n ö k ,  
G a llin á ék  tá rsb ér lő je  — , k é t  h é tte l e ze lő tt  le v e le t  ír t N y íra csá d ra , az ö c s -  
c sé n e k , a z  o tta n i te r m e lő sz ö v e tk e z e t  a g r o n ó m u sá n a k . «Sajnos, az c s a k  le 
g en d a , B a n d ik á m , h o g y  a m i c sa lá d u n k b a n  n e m  s z o k á s  e lv e sz íte n i a  fe 
jü n k e t  e g y  n ő  m ia tt. É n  h á r o m  h ó n a p ja  n e m  a ls z o m , m ert ott é r z e m  őt  
a sz o m sz é d  szo b á b a n . M ár a já rá sa  i s  o ly a n , h o g y  a z  va lam i fe le d h e te t 
len ; p r ím a  h a ja  van , r e m e k  láb a , de a já rá sa  e g y e n e se n  k é tség b eejtő . N em  
is  já r á s  a z , h a n e m  in k á b b  r in g á s; c s íp ő b ő l in d u l, m in t a k i ta n g ó z ik , m in 
d e n  lé p é s n é l k íg y ó z v a  v o n ja  v is sz a  a  v á llá t, s  m é g  a fe je  is  h á tra h a n y a t-  
lik  n é m ik é p , ú g y  h o g y  az e m b e r n e k  k e d v e  v o ln a  'odalépni é s  a  k a r já b a  
ta k a r v a , jó l b e le h a r a p n i a szá já b a . É s  amitől' v é g k é p  b ek a p ta m  a le g y e t:  
e g y  ú jja l s e m  e n g e d  m a g á h o z  n y ú ln i, —  p e d ig  g o n d o lh a to d , h o g y  e g y  
i ly e n  e g y ü tt la k á sb a n  h á n y  titk o s  p illa n a t k ín á lk o z ik . E z  a  ta r tó z k o d á s
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n em  k o m éd ia , m in t  e le in te  h ittem , m e r t a z  éd esan yja ' sza v a ib ó l k ié r z ő d ö tt , 
h o g y  a leá n y  sz ű z , a m i e lég  c so d á la to s , p e st i n ő  létére! M á rp ed ig  e z  a n ő  
p esti, de o ly a n  v érb e li p esti, a m ily e n n e k  m i a  p esti n ők et b o ld o g u lt  k a 
m a szk o ru n k b a n  e lk ép ze ltü k  . . .  Az é d e s a n y ja  m a  is  förszt klasszis, o ly a n  
ra g y o g ó  v o n a la k k a l és o ly a n  r a g y o g ó  é s s z e l,  h o g y  b á m u la to s! J ó  p á r sz o r  
k ér tem  tő le  tan ácso t, m ert e g y  e le j te tt  sz a v a  töb b et ér, m in t  a z  e g é sz  
h e ly b e li ü gyv éd g a rn itú ra  e g y ü ttv év e . T u d o d , h o g y  H edryt e lv e z é n y e lté k ?  
M ost a m i n y a k ú n k b a  szakadt a z  e g é s z  g a zd a sá g i ü g y k e z e lé s , d e  a  p én z
ü g y i terv ü n k et m á r  jó v á h a g y ta  a  m in isz té r iu m , h á la  a p a p n a k  é s  a z  én  
sz ta h a n o v is ta  a n y ó s o m n a k . . .  B a lo g g a l (párttitkár) ig en  jó l b ír ju k  e g y 
m ást, é s  m á sk ü lö n b e n  is rem ek ü l fe k s z e m , p lá n e , m ió ta  szó v á te tte m , h o g y  
ezze l az á b ra h á m k o ra b e li ü zem m el a  h o ltsz e z o n b a n  á t le h e tn e  té r n i k e 
m én y ítő g y á rtá sra . T . i. ez  e se tb en  c u k o r k a m p á n y  u tá n  n e m  á llu n k  le , 
h a n em  k e m é n y ítő t  cs in á lu n k , v a g y is  m a g y a r u l szó lv a , a  te tö k é le t le n  b á 
tyád  g y á rv eze tő v é  a v a n z s á ln a . .  . L á th a to d , B an d ik ám , m ily e n  v éres  k o 
m o ly a n  ig y ek szem  lerak n i a  c sa lá d a la p ítá s  p illére it, és téged  is  arra  k é r 
lek , p u h a to ld  k i a z  öregú rn ál, m ik ép  é r in te n é , h a  én  (egyelőre) h a v i 2 0 0  
F t-ta l k ev eseb b e t küldeinék neki. S z e r e tn é m  m á r  n e k te k  i s  b em u ta tn i 
B ébit, de p ersze  m in é l ham arább , m e r t h a  a répát h o rd a n i k ezd ik , akikor 
én  in n en  ki sem  tehetem  a lábom . C só k o lo m  az én  im ád ott k e r e s z t lá n y o 
m at és K lárikát; téged , B and ikám , s o k s z o r  ö le l h ű  b á ty á d  G éza.»

G allin án é k étszer  is e lo lv a sta  a  le v e le t . R en d szeresen  e lle n ő r iz te  tá rs
b é r lő jé n e k  m a g á n le v e le z é sé t, a m i n e m  e se t t  n eh ezére , m er t a  m é r n ö k  e lé g  
ren d etlen  em b er  v o lt , sza n a szét h a g y ta  h e v e r n i az írása it, e z  a le v é l is  
hat n a p ig  k a lló d o tt  az íróaszta lán . M á srész t a z  ő  szo b á ik b ó l c sa k  a  m ér 
n ö k  la k részén  le h e te tt  beju tn i a fü r d ő sz o b á b a , m elyet ép p  ezér t c sa k  a 
reg g e li ó rá k b a n  h a szn á lta k , am ik o r  a  m é r n ö k  m ár e lm e n t a  g y á r b a . 
G allin án é, a k i leg y ő zh ete tlen  é r d e k lő d é s t  érzett b á rm ifé le  le v e le k  irá n t, 
á tjá rá s ü rü g y én  n em  restette a  f ió k o k a t k ih ú zo g a tn i, b e le m a r k o ln i a fér f i 
d o h á n y p isz k o s  z seb e ib e  vagy s z e m ü g y r e  v e n n i a m in d en h o v á  b e d u g d o so tt  
fén y k ép ek e t , a S ch a rl-csa lá d  ta g ja in a k , fő k é p  az eg y re  n ö v e k v ő  g y e r e k 
sereg n ek , gazd ag  ga lér iá já t. E k ö zb en  so k s z o r  ta lá lt ism erő s a rco k ra , a m i  
érth ető , m ert szeg rő l-v ég re  ro k o n o k  v o lta k .

E z a  r o k o n sá g  igen  távoli ágró l s z ó lt  u g y a n , de m égis k e lle m e s  m e g 
le p e té s  volt, a m ik o r  id ek ö ltöztek  s k id e r ü lt , h o g y  tá rsb ér lő jü k , a h e ly b e l i  
c u k o rg y á r  m ér n ö k e , H essen th a l L in á n a k  u n o k a ö ccse . S ch arl p é ld á s a n  v i
se lk ed ett. S zerzett eg y  ta k a r ító a ssz o n y t a  gyárból;, g o n d o sk o d o tt  te jr ő l, 
zö ld ség rő l, g y ü m ö lc sr ő l, el-e ljárt h o z z á ju k , h o g y  leg y en  tá rsa sá g u k  s  m in d  
g y a k ra b b a n  k ért tan ácso t az ü g y k e z e lé s  fo g a s  k érd ése ire  G a llin á n étó l. 
N em csa k  lo v a g i k ö te lesség én ek  tudta , h o g y  g y á m o lítsa  a  két e le se tte t , n e m  
is csa k  B éb i d u z z a ta g  bájai sa r k a ltá k , h a n e m  v a la m i m é ly r ő l fe lsz a k a d ó  
k ö z ö ssé g é r z e t is. A pját, S charl E d e S á n d o r  b á n y a m érn ö k ö t n e m r é g  n y u g 
d íja z tá k , tíz  é v v e l a korh atár fö lö tt , s  ta lá n  é p p  o ly a n  k iv á ló  s z a k e m b e r  
v o lt n éh a i G allin a  G yőző  is. Ö u g y a n  n e m  sok at tartott a  r é s z v é n y e k k e l  
sp e k u lá ló , gyá ra t a la p ító  m é r n ö k -t íp u sr ó l, de fe lh á b o ro d o tt a zo n , h o g y  
e g y  jó n ev ű  k o llé g a  özv eg y e  íg y  k ik o p jé k  a  v ilá g b ó l. M ég tá n  h á z a s s á g i  
tervéb e  is b e le sz ó lt  az, h o g y  a  m a g a  k iá llá sá v a l e n y h ítse , a m it a tá r s a 
d a lo m  e  két árva  terem tésn ek  vétett.

E zen  a z  e lh a tá r o z ó  d é lu tá n o n , a m ik o r  a  m é r n ö k  lá to g a tá sa  m á r  m in 
d en  p ercb en  v á r h a tó  vo lt, G allináné m é g  a  szo k o ttn á l is  in g e r lé k e n y e b b 
nek lá tszo tt . S z e m é ly e s  sértésn ek  v e tte , h o g y  B éb i n em  ab b an  a  ru h á b a n  
várja  a  k érő t, m e ly e t ő  k ész íte tt k i n e k i, h a n em  e z t a fu k a r  k é z z e l s z a 
b ott v a la m it v ise li, m ely  fü g e fa le v é ln e k  se m  v o ln a  e leg en d ő . F é lté k e n y e n
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v iz sg á lta  le á n y a  c só ré  lá b a szá rá t s  a  b lú z  s e ly m e  a la tt  m o co rg ó , o m la ta g  
m ellek et.

—  Í g y  n e m  le h e t  v iz ite t  fo g a d n i —  je g y e z te  m e g  o k ta tó  h a n g o n . —  
Mi h ú s z  é v ig  é ltü n k  e g y ü tt  s z e g é n y  p a p á v a l, d e  ő  m é g  in g ú jjb a n  se m  
m u ta tk o z o tt  e lő t te m .

—< Ma ez a divat, anyú kérem. Amerikában is ez a divat.
—‘ H o s s z  d iv a t . •
— • A n y ú n a k  se m m ifé le  ú jd o n sá g  n em  te tsz ik . D e  szer in tem  eg ész  ter

m észetes , h o g y  e g y  lá n y  e b b e n  a  h ő sé g b e n  so r tb a n  fo g a d ja  a lá to g a tó 
ját. Sőt.

—  H o g y h o g y , ső t?  —  k é r d e z te  G a llin á n é  fe lp a p r ik á zv a .
—■ S ő t .  P alm , B ea c h b e n  p é ld á u l p iz sa m á b a n  tá n co ln a k , —  érv e lt B éb i, 

a k i a  s z e r e n c s é t le n  v ita tk o z ó k  m ó d já n  ú g y  p r ó b á lt  fe lü lk e r e k e d n i a z  a n y 
ján, h o g y  n é z e te it  eg y r e  h a jm e r e sz tő b b  k ije le n té s e k k e l lic itá lta  tú l. E m ia tt  
a  két n ő  m in d e n  se m m isé g b ő l v ég te len  szó h a rco k 'a t b o k ro síto tt , m e ly e k b e n  
a lá n y  o k v e t le n ü l a lu l m arad t u g y a n , d e  le g a lá b b  jó l k ié lv ez te  s m e d d ő  
p á rh a rco t, e g y e t le n  g y ö n y ö r ű sé g é t  e  fü lle d t , ü v e g h á z i lég k ö rn ek , a m e ly b en  
azóta  é lte k , a m ió ta  B u d a p estrő l ebbe a z  is te n h á ta m ö g ö tt i m e ző v á ro sb a  
ln iro o lk o d ta k . Itt, a  c s ip k e r ó z s ik a -á lm á t a lv ó  g y á r  é s  a tá v o lfe k v ő  k ö z sé g  
k ö zé  é k e lv e , te lje se n  e g y m á sr a  v o lta k  u ta lv a , é r z e lm e ik  eg y m á sb a  k u szá -  
lód tak  s  in d u la t i  fe szü ltség ü k  —  m in d en  v e z e té k tő l e lv á g v a  —  a z  á lla n d ó  
k isü lé s  á lla p o tá b a n  vo lt.

öt óra elmúlt. Gallináné ezúttal nem merült bele a vitába, s beérte az
zal a fenyegető ízű megjegyzéssel, hogy Bébi, mint tapasztalatlan leány, 
honnan is tudná, hogy a férfiakat néha az riasztja el, amitől épp ellenkező 
hatás volt remélhető . . .  A férfiak ugyanis szívesen bújnának ki a házas
ság alól. Elég nekik egy csöpp kis kacérság, hogy ráfoghassák az illetőre, 
milyen romlott, céda teremtés az, akit nem is érdemes elvenni feleségül, 
hiszen amúgy is meg lehet szerezni. Volt eset, hogy közvetlenül a kézfogó 
előtt széfcment a parti emiatt. . .

—  Kire céloz az anyu?
-—• C sa k  ú g y  m o n d o m .
—  Ráim?
— Jaj, de buta! Maga mindent magára vesz, Bébi...
A f é s ű  m e g á llt  B éb i h a já b a n , a b b a n  a  g y ö n y ö r ű , rézro zsd á v a l fu tta to tt  

sz ő k e sé g b e n , m e ly  s z in te  tú lzo tt  p o m p á v a l ö v e z te  se m m itm o n d ó  arcát. Ë  
ha j k o r o n á h o z  k ép est k ö z ö n sé g e s  k o n  tá r m u n k á n a k  lá tsz o tt  a tö m p e  orr, 
vag y  a  s z ű k  n y ílá s b ó l p is ío g ó , á lm o s  te k in te t. B é b i tu d ta , h o g y  a  h a ja  
az ő  n a g y  k iv á ltsá g le v e le , s  h a  ép p e n  n em  fé s ü lk ö d ö tt , a k k o r  h ú so s , h ó 
feh ér  u j ja iv a l  serte-p erté lt a fr izu rá já b a n . M é ly ség es  t isz te le te t érzett sa já t  
h a ja  irán t, r a jo n g o tt  ér te , m in t  eg y  tő le  fü g g e t le n ü l lé tező  fe lső b b  lén y ért, 
m e ly n ek  ja j v o ln a  e lv e sz íte n i jó in d u la tá t . . .  M ost a z o n b a n  led o b ta  a fé sű t  
és  h ir te len  a z  a n y ja  e lé  á llt.

—  A rra  a  le n y a ltfe jű r e  te tsz ik  g o n d o ln i?  S z e g ő  S a n y ira ?
-— D e h o g y , d rágám .
—  M ert a z  a  k o p a sz  d is z n ó  n e m  a z  é n  k a c é r sá g o m  m iatt lép ett v issza , 

h a n em  e g é s z e n  m á s  m ia tt.
—  N e  b á n k ó d jo n  ér te , B éb i. H á t n e m  k id e r ü lt  ró la , h o g y  zsid ó?
—  D e  n e m  a m ia tt k ü ld te  v is sza  a g y ű rű t, h a n e m  m ert a  p a p á n a k  

gyára  v o lt , é s  e z t  a  h á za ssá g o t ro ssz  szem m el n é z te  a  v á lla la t.
—  M e ly ik  v á lla la t?  —  a d ta  a 'tudatlant G allin án é.
—  A B o r k e r e sk e d e lm i, v a g y  m it tu d o m  é n . .  . S a n y i b e  ak art lép n i a 

pártba, m ik o r  fe l je le n té s  jö tt, h o g y  g y á r o s  le á n y á t  a k a r ja  fe le ség ü l v en n i. 
M icsoda p is z k o s , b ü d ö s  ro n g y ! M intha én  te h e tn é k  a  p ap a  ü z le ti ü g y e irő l!
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G allin án é le n y e lte  a  sz o k á so s  fe le le te t , n ev ezetesen , h o g y  n e m  le h e t  
g y á r r ó l b e sz é ln i, a m ik o r  a  p a p á n a k  c sa k  k is  m ű h e ly e  v o it  e g y  k é n u tc a i h á z  
h á tsó  u d v a r á n . . .  E rre B é b i azt szo k ta  v á la sz o ln i, h o g y  n y o lc v a n ö t  s z ö v ő 
n ő  n em  m ű h e ly , h a n e m  g y á r , m ir e  v is z o n t  a zza l leh et v is s z a v á g n i, h o g y  
h ej, d e  jó l jö tt a z  a  g y á r , a m íg  ö tsza b á s  v i l la  já r t v e le  a G ellérth egyien , m e g  
a u tó , m eg  h á r o m  c se lé d sé g  é s  ten g erp a r ti n y a ra lá s  I t á l iá b a n . . .  M indez  
a  g y ö n y ö r ű sé g  a to rk á n  akadt, m ert é le s  h a llá sá v a l rö g tö n  m e g n e s z e lte  a 
fü r d ő sz o b á b ó l h a n g z ó  za jok at.

—  H allja , B éb i?  —  szó lt  iz g a to tta n . —  M ár m osd ik !
H á ro m  zárt ajtón is  á tszű rő d ö tt a  z u h a n y  sistergése , k iv á ltk é p  p ed ig  

a  m érn ö k  riikkantozása, a m in t le lk es  « h ű h a »  é s  «jaj, d e  jó »  é s  «rajta, 
rajta!» k iá ltá so k b a n  k eresett e rő t a h h o z , h o g y  m eg b irk ó zzék  a  h id e g  v íz  
c s íp ő s  o sto rcsa p á sa iv a l.

—  M int e g y  v ad á lla t —  jeg y ezte  m e g  G allin án é, a  k is tü k r é b e  h u n y o 
rogva- A lá n y a  h a n g ja  h a lla tá n  a z o n b a n  le te tte  szép ítő szere it.

—  M ár S ch a r l ú r  sem  te tsz ik  az a n y u n a k 1?
—  E zt ép p en ség g e l n em  m o n d ta m .
—  A zt te tszett m o n d a n i: M int e g y  v a d á lla t . B u d it is  íg y  n e v e z te  az

a n y u . y
R udi —  te ljes  n ev én  L a s G allen  R u d o lf , régebben  a k tív  h u sz á r s z á z a 

d o s , ú ja b b a n  m ú zeu m i őr —  e lső  k é r ő je  v o lt  B éb in ek  s  ta lá n  m é g  t ito k 
za to sa b b  k ö r ü lm é n y e k  k ö z t tű n t e l a p o r o n d r ó l, m int u tó d ja , S z e g ő  S á n 
d o r . E m ez á llító la g  a  pártba k észü lt  b e lé p n i, s  ebben g á to lta  a  terv ezett  
h á za ssá g . R u d i n em  akart b e lép n i s e h o v á , illem tu d ó a n  u d v a r o lt  a  lá n y n a k ,  
m íg le n  eg v  n a p  b e  n e m  á llíto tt a g e llé r th e g y i v illá b a  s  f é n y e s  n a p p a l, kiint 
a terra szo n , te h á t  az ö ss z e s  társb érlők  fü le h a l'a tá r a  k i nem  je le n te tte , h o g y  
n e k i e leg e  v o lt , n em  ó h a jt stróman le n n i a  'házasságban, k e r e s s e n  B éb i 
m a g á n a k  e g y  stricit, h a  arra v a n  sz ü k sé g e  —  sí e lroh an t.

A lá n y  a z t  se m  tudta , m it je len t a stróman, s  c sa k  G a llin á n é  m a g y a 
rá za tá b ó l értette  m eg , h o g y  a  k e r e sk e d e lm i é le tb ő l k ö lc s ö n z ö tt  k ife je z é s , 
m e ly  c sen d es társat, n ém a  sz e r e p lő t, e f f é lé t  je len t; d e  e ttő l a m a g y a r á z a t
tó l s e m  lett o k o sa h b . B á n k ó d n i a z o n b a n  n em  so k á ig  b á n k ó d o tt R u d i u tá n ;  
G a llin á n é  —  m in th a  m in d en  k éz fo g ó  e lő t t  m eg érez te  v o ln a  a  k ö z e lg ő  so rs-  
fo r d u la to t, —  v a ló sá g g a l e lő k é sz íte tte  le á n y á t  a csap ásra . M ih e ly t k o m o ly  
érd ek lő d ő  lép e tt fö l a sz ín re , G a llin á n é  tü s té n t  m u n k áb a  k e z d e tt ;  S z e g ő  
S á n d o rt, ez t a  sze líd , b o g á r -szo rg a lm ú  tisz tv ise lő t  «fezőrnek» s  a  « n em zet
k ö z i zsid ó  tö k e»  ex p o n e n sé n e k  n ev ez te , a m e ly , a n n y i m á s k ö z t , a z  ő  k is  
m ű h e ly ü k e t is  c ső d b e  kergette, n é h á n y  é v v e l  G allina G y ő ző  h a lá la  s  a  h á 
b o r ú  b e fe je z é s e  u tá n  . . .  R ud it v isz o n t e ls z á n t  n ő csá b á szn a k  fe s te t te  le , s  
n év szer in t so ro lta  fel azok at a sz e r e n c sé tle n e k e t , akiket a fé r f i k ic s a p o n g á 
sa i tettek  tön k re . íg y  ro n to tta  el a lá n y a  sz á j íz é t  G allináné, m é g  m ie lő tt  
B éb i ig a zá n  b e lek ó sto lt v o ln a  a sz e r e le m b e . T én y  a zo n b a n , h o g y  S c h a r l  
G ézát leg fö lje b b  á llh a ta tla n  frá tern ek  t itu lá lta , n éh a -n éh a  k ic s u fo lv a  v id é 
k ie s  ö ltö zk ö d ésé t, s  m o st jogga l tilta k o zo tt a z  e llen , h o g y  ő  e g y  k a la p  a lá  
a k a rja  v e n n i a fé lb o lo n d  R udit, m eg  a  m érn ö k ö t. A « v a d á lla t»  sz ó t  is  
eg észen  m á s ér te lem b en  h aszn á lta .

—  Sőt —  fű z te  h o zzá . —  M ég é n  v o lta m  az, akti p r o te z sá lta m . M ikor  
e lő s z ö r  v iz ite lt n á lu n k , it t  az a jtó b a n  m o n d ta m  nek i: L e g y e n  sz e r e n c sé n k  
m á sk o r  is , m é r n ö k  ú r . . .  E m lék sz ik , v a g y  n e m  em lék sz ik ?

—  Igen , a n y u .
—  Itt állítunk az a jtó b a n  —  s  lé p e tt  o d a  a  te tth e ly re , m e r t szerette 

m e g je le n íte n i azt, ak irő l b eszé l —  é s  tu d tá ra  adtam , m e n n y ir e  ö r ü lö k , h o g y  
v é g r e  tisz te s sé g e s  em b errel h o z o tt  ö s s z e  a sors. Ö rökké h á lá s  leszek' Hes-
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se n th a l L im ának, (hogy r e n d e lk e z é sü n k r e  a d ta  ez t a  la k á st, p lá n e  a z o k  
u tá n , a m ik e t P esten  sz e n v e d tü n k . M inket v a ló sá g g a l e lü ld ö z te k  a  sa já t h á 
z u n k b ó l, sz ó sz e r in t k iéh ez te ttek  a  tá r s b é r lő k . . .  E m lé k s z ik , B éb i?  É l s e m  
a k a rta  h in n i I

—  Ig en , an y u .
— ■ D e  a k k o r  m eg m o n d ta m  n ek i, k ic so d a  T u z a  M ih á ly i H a eg y szer  

ta lá lk o z ik  v e le , vágja  az a rcá b a , h o g y  eg y  teh e te tlen  ö z v eg y a sszo n y t a k a r t  
tö n k r e te n n i, é s  igazán  c sa k  L in á n a k  k ö sz ö n h e tő  a  m e n e k v é sü n k . F ö l  is  
v o lt h á b o r o d v a  S ch a rl, a m ik o r  m egtudta, h o g y  m i tö r té n i!  Mert h o g y  a z  
én  d o h á n y z ó m a t  k iu ta ljá k  e g y  h á ro m g y erek es  g y á r i m u n k á sn a k , az se m m i. 
K o n y h a  é s  fü rd ő szo b a  h a sz n á la tta l, h á t jó . D e  h o g y  a z  a d ö g  T uza M ariska  
b e v e sz i m a g á t a k o n y h á m b a  é s  m ik o r  k im eg y ek  r e g g e lit  fő zn i, akkor a z t  
k érd ez i: «M it te tsz ik  a k a r n i id ek in t? »  S zeren cse , h o g y  rá  sem  n éztem . 
F ő z n i a k a r o k , m o n d o m  n e k i. «H át j ó  —  azt m o n d ja  — , h á t jó, de te s sé k  
s ie tn i, m e r t  fö l k ell te n n e m  a  v ize t a  m o sá sh o z  . . . »  H a k é s  van  a k e z e m 
ben, h á t  n e m  fe le le k  m a g a m ért. K eresztü l szú rta m  v o ln a  a z t az u n d ok  n ő 
sz e m é ly t  . . .

B é b i, a k i  sz á m ta la n sz o r  h a llo t ta  m ár ezt a  tö r tén ete t, tátott sz á j ja l  
leste  az a n y já t . T ízszer , sz á z sz o r  is sz ív e se n  m e g h a llg a tta  az an yja  rém -  
reg én y e it. G a llin á n é ily e n k o r  tű zb e  jött, s  n e m c sa k  a  m a g a  érzéseit v it te  
sz ín p a d ra , h a n e m  é le th ű en  á b rá zo lta  e g y fe lő l T u z á é k  a lja ssá g á t, m á s fe lő l  
a m é r n ö k  n e m e s  fö lh á b o r o d á sá t .

—  « D eh á t k i az a  T u z a  —  k é r d i S ch a r l — , h o g y  ily e sm it  m eg en g ed , 
m a g á n a k ? »  E gy  sen k i, m o n d o m , egy  n u lla . E g y  m u n k á s , aki jé g fé n n y e l  
d o lg o z ik  v a la m i g y á rb a n , é s z a k i fé n n y e l d o lg o z ik  é s  p ersze , k o m m u n ista , 
a h o g y  m a n a p s á g  d iv a t . . .  M ég a terraszt is  e lfo g la lta  és  v a sá rn a p o n k én t  
ott h e m p e r g e t t  az eg ész  p e r e p u tty á v a l a  n a p o n  . . .  E m lé k s z ik , B éb i?  E r r e  
m e g je g y e z te  ez a  n a ív  k is  m é r n ö k , h o g y h a  csa k  e g y  n a p ró l van  szó , h á t  
n em  o ly a n  v e s z é l y e s . . .  N e m  v e sz é ly e s?  Mi, B éb i?  N em  v eszé ly es?  Az s e  
v esz é ly e s , h o g y  az az a la k  b ö r tö n b e  akarta  ju tta tn i B éb it?  « H o g y -h o g y -  
h o g y ?  N e m  értem , n a g y sá g o s  a s s z o n y . . .»  Ü g y  á m ! H a e n n e k  a  lá n y n a k  
n in cs  m a g á h o z  v a ló  esze , a k k o r  m a  n em  itt ü l, a  H e sse n th a l l  ina v il lá já 
ban, h a n e m  e g észen  m á s h o l, k e d v e s  m érn ö k  ú r  . . . E m lé k sz ik , fa lfeh ér  lett 
erre a k ije le n té sr e . « D eh á t m i tö r tén t a  k isa ssz o n n y a l, te s sé k  e lm o n d a n i...»

L ih e g e tt  a z  iz g a lo m tó l. B éb i a  sz e k r é n y n e k  tá m a sz k o d o tt s  s z ív é r e  
szo r íto tt k é z z e l várta  a  fo ly ta tá s t , m in th a  n e m  is  s e j te n é , h o g y  m i k ö v e t
kezik .

—  N a  v á rjo n , m é r n ö k  úr. J ö n  az a  T u za . Mi a te r a sz o n  n a p o ztu n k ,, 
te lje sen  g y a n ú tla n u l. É p p  e z  a so r t  v o lt  m agán , B éb i, e g y  k is  b o leró v a l, 
igazán  sz e r é n y e n  jártu n k , n e h o g y  a zt is  k ik e z d jé k  a z  i l y e n e k . . .  ő  m e g  
o tt tö r ü lk ö z ö t t  a  te r a sz o n , a z  o r r u n k  e lő tt. «H át é n  e g é sz e n  fe l v a g y o k  
d ú lva . M it s z ó l  e h h e z  a G rő szh ö z , k isa sszo n y ?  B e v a llo t ta  az ö sszes b ű 
neit!» M ég jó , h o g y  m aga  r é se n  á llt, B éb i! A zt k érd ez te , d e  ilyen  n y u g o d 
tan. « N e m  is  értem , k ire  c é lo z  ön .»  —  «G rőszre! E g y  fő p a p ra , a k i az e lle n 
sé g n e k  k é m k e d e tt . N em  ism e r i, k is a ssz o n y ? »  —  « N e m  k érem , —  m o n d ta  
az én  ü g y e s  k is lá n y o m . —  Mi n em  járu n k  tá rsa sá g b a . Mi teljesen  v is sz a 
v o n u lta n  é lü n k , azt ön  is  lá th a tja , T u za  ú r . . . »  D e  a n n a k  b eszé lh ete tt az  
em b er. « N o , d e  b o csá n a t, k is a s sz o n y . N em  a z  e m b e r r ő l, h a n em  az e g y 
h á zró l b e sz é le k . É s a n n y it  m o n d o k , h o g y  h a  a z  én  g y erek e im et h itta n ra  
k é n y sz e r ít ik , h á t in k áb b  k iir to m  a c s a l á d o m a t . . .  M aga m it szó lna  h o zzá ? »  
—  « S e m m it, k é r e m  —  d o b ta  m a g a  o d a  n ek i, d e  o ly a n  n y u g a lo m m a l, h o g y  
csak  b á m u lta m . —  Mi n e m  sz ó lu n k  b ele  a z  ön  c sa lá d já b a . L eg fö ljeb b  a n y -  
n y it  k é r ü n k , h o g y  n e  g y ú jtsá k  b e  a  rá d ió t reggel, a m ik o r  m á s  em b er  a l
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sz ik  . . . »  —  «Az m á s  d o lo g . D e h a  e g y  p ü sp ö k , e g y  fe ls z e n te lt  s z e m é ly  
k é m k e d ik . . .»  —  « P a rd ó n ! —  sz ó lta m  közibe. —  B éb i, a z o n n a l jö j jö n  v a 
cso rá im  . . . »  E gész  te s tem b en  rem eg tem , m ik o r  é szrev e ttem , m ib e  akarják; 
T u zá ék  b e lek ev ern i a  le á n y o m a t . . .  D e  e l k e ll ism ern i, h o g y  ez  a k is  m ér
n ö k em b er  n a g y o n  k i v o lt  k e lv e  m a g á b ó l. N ah át, m o n d ta  rö g tö n , e g észen  
o d a  v a g y o k ! H o g y  m iv e l n em  m o le sz tá ljá k  a z  em b ert m a n a p s á g .  . . E jn y e  
m ár, no! C sak n in cs  va lam i baj?  B iz o n y á r a  m eg v ise lték  a  s z ív é t  e z e k  az 
izg a lm a k ! F u to k  o rv o sér t, n a g y sá g o s a s s z o n y . . .

G a llin án é m eg in gott, b a lk ézze l m eg ra g a d ta  a  r é z á g y  k o r lá tjá t , jo b b  
ten yerét a  torkára ta p aszto tta , m in t a lé g szo m jb a n  sz e n v e d ő k . B é b in e k  re
m eg n i k ezd ett a  térd e. Az a sszo n y  ú g y  szo ro n g a tta  a  to rk á t, m in t  a  fu lla 
d o zó k .

—  «N e fá ra d jo n  m érn ö k  úr, —-  lih e g te  s  k a p o tt le v e g ő  u tá n . —  N in c s  
az én  sz ív em n ek  sem m i baja. V agy  h a  v a n ,.a k k o r  is  tu d o k  u r a lk o d n i m a 
g a m o n  . . .  M ár egészen  jó l vagyok , m é r n ö k  ú r . . . »  H o g y  tr a p p o lt  sz e g é n y  
eg y  p o h á r  v ízért a fü rd ő szo b á b a ! « N y u g o d jé k  m eg, n a g y sá g o s  a ssz o n y o m .  
Itt n a g y o n  jó l m e g le sz n e k  a h ö lg y ek . Itt csak! a c u k o r k a m p á n y b a n  v a n  
eg y  k is  fö lfo r d u lá s , m á sk ép  o ly a n  c sö n d b e n  é lü n k , a k á r  a  p a r a d ic so m 
b an  . . .» M egható v o lt a g o n d o sk o d á sa . K ért, h o g y  érezzü k  m a g u n k a t o t t 
h o n , és h a  k ell, ren d b e fo g ja  h o za tn i a ten iszp á ly á t. E m lék sz ik ; B éb i?

—  Ige,n an yu , —  reb eg te  v érev esz te tt a rcca l a  lá n y .
—  «K ö szö n ö m , a ra n y o s m érn ö k  úr —  m o n d ta m  n ek i. R á n éz tem , i ly e n  

b a rá tsá g o sa n , a h o g y  m o st n ézek . —  C sak  a n n y it , h o g y  b á r m ik o r , h a  v a n  
k ed v e , lá to g a sso n  el h o zzá n k , ö n  —  a zt m o n d ta m  —  sz ív e se n  lá to tt  v e n 
d égnek  szá m ít m in álu n k .»

E lh a llg a to tt. A m á so d ik  sz o m sz é d b ó l, a h o l a m é r n ö k  ö ltö z k ö d ö tt, át
h a lla tszo tt a fió k o k  h ú zogatása  s e g y  szek rén y a jtó  c sa p ó d á sa . A fé lh o 
m á ly  m eg sű rű sö d ö tt m ert a  n a p  id ő k ö z b e n  to v á b b h ú z ó d o tt s m á r  az é p ü 
let n y u g a ti h o m lo k za tá t perzselte . B á tra n  k in y ith a ttá k  v o ln a  a  sp a lé tá t, 
m ert o d a k in t a lá b b h a g y o tt a  h ő ség . D e  G allináék  n em  s z ív e s e n  n y ito tta k  
ab lak ot. N em csa k  a h ő sé g e t akarták  k ív ü l  rek esz  ten i, h a n e m  a g e sz te n y e 
fá k o n  á tk a n d ik á ló , v ed lett "’’árép ü letet, az o r szá g ú to n  r o h a n ó  a u tó k  b ú g á -  
sá t, a k ö zség  távo li zöreje it, az eg ész  v ilá g o t. M int az a k v á r iu m b a n  é lő  
h a la k é , e két nő e sz m é le te  sem  tört á t a fa la k o n ; lá tó h a tá r u k  m in d ig  c su 
pán  az o tth o n u k  a jta já ig  n yú lt. A la k á s  v o lt az e lem ü k . A la k á s  v á lta k o 
zá sá n  íté lte k  a v ilá g  fo ly á sá ró l; a m íg  ö tszo b á n y i h e ly  s  tű h e g y ű  rá ccsa l 
ö v ezett k er t á llt ren d elk ezésü k re , k e g y e s  és p a za rló  v o lt  a  v ilá g , de m ik o r  
tá rsb érlő k  te lep ü ltek  rá ju k , ö sszéb b  s  ö ssz é b b  szo r ítv a  h a tá ra ik a t, g o n o sszá  
és  e lle n sé g e ssé  vá lt a k ö rn y ezet.

S zü k ség et n em  szen v ed tek . A drága b ú to r o k , sző n y eg ek  é s  fe s tm é n y e k , 
az a ssz o n y  h íre s  ék szere i lá tszó la g  a lig  csa p p a n ta k  m eg , b á r  h éb e -h ó b a  
e l k e lle tt  a d n i e g y  d arab ot. V elük  e g y ü tt  h ú zó d zk o d ta k  ö s s z e  a  tá rg y a k  s  
k ö v ették  ő k et az ö tb ő l a  h árom , m a jd  az egy  szo b á b a , s  v ég ü l, m ik o r  
H essen th a lt k itessék e lték  a cu k o rg y á rb ó l s e z  a la k á s  m e g ü r e se d e tt , a k k o r  
id e , a  v o lt ig a zg a tó i v illá b a . Az e g y ik  sz o b á t  d u g ig  tö ltö tté k  m e g  a  h u rk á v á  
csa v a rt sző n y eg ek , a fa ln a k  d ö n tö tt k é p e k , a vászonnal' ta k a rt z o n g o r a , m e g  
a b ö rö n d e ik ; em ezt, a m ely b en  lak tak , o lo só b b fa jta  h o lm iv a l r e n d e z té k  be, 
a régi v en d ég szo b a  rézá g y a iv a l s a c se lé d sz o b a  p u h a fa  b ú to r a iv a l. S a m i
k én t az ő k et k ö r ü lv e v ő  tér k esk en y ed e tt, a k k én t z su g o r o d ta k  ö ssz e  ig é 
n y e ik  is . Ü jsá g o t, r e g é n y t egyre r itk á b b a n  o lv a s ta k , s b á r  B u d a p e s te n  m ég  
e l-e ljá r la k  a  v a sá rn a p i m isére, itt m ég  v a llá so s  h itü k e t is  le v e d le tté k , b i
z o n y á ra  azért, m ert a  tem p lo m  e lé g  m e s s z e  fe k ü d t a g y á r tó l , a k ö z s é g  tú lsó  
sz ö g le téb en . H o v a to v á b b  csak  e g y m á sb a n  k e resték  a k in y ila tk o z ta tá st . Az
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a n y a  sz ív ó sa n , tíz  k ö r ö m m e l k a p a sz k o d o tt a  lá n y á b a , az u to lsó  e lev en  
lén y b e, m e ly ’ e ltű r te  z sa rn o k sá g á t. B éb i tom p a fá s u ltsá g g a l v ise lte  e l  a n y ja  
feu ső b b ség é t, d e  v a ló já b a n  in k á b b  a  sa já t b u ta sá g á n a k  v o lt  a  rab szo lgája , 
m int a z  a n y já é .

M ikor a m érn ö k  lé p é se it  m eg h a llo ttá k , e g y  p il la n a tr a  m eg m erev ed tek . 
Ijed t tek in te tü k  a feh érre  la k k o z o t t  ajtóra  tap ad t. M ár h a lla n i v é lték  S ch arl 
ism erő s k o p p a n tá sa it , m e ly e k  é p o ly  sza p o rá k  v o lta k , m in t  a m érn ö k  b e sz é 
de; m á r  a k e z ü k ö n  érezték  s z ú r ó s , cu p p a n ó s k é z c só k já t , s z in te  o tt lá ttá k  
a  szo b a  k ö z e p é n  á lln i, k ö r ü ln é z n i, s  k ín á lá s  n é lk ü l b e leh u p p a m n i a  le g ö r e 
geb b  fo te lb e , m e ly  n y a k ig  ö le lte  m a g á b a  a v en d ég e t —  a ra ik o r  a lép ések  
h a lk  n e s z e  v á r a tla n u l e lk a n y a r o d o tt  az a jtó  e lő l. A m é r n ö k  n em  jött be. 
A  m é r n ö k  v is s z a fo j to t t  lé le k z e lt e l ,  lá b u j jh e g y e n  v é g ig lo p a k o d o tt  a  k ő k o c 
k á s  fo ly o s ó n , ó v a to s a n  s u r r a n t  le  a  lé p c s ő n  é s  á tc s ö r te te t t  a  p a r k  e lb u r 
já n z o tt  ö s v é n y é n . ,

E g y  p e r c c e l k é ső b b  b e lé p e t t  a  g y á r i v a sk a p u n . K ó sz a  p illa n tá s t  v etett a 
k o v á c sm ű h e ly  e lő t t  á lló  S k o d á r a , m e ly b e  a z  ö r e g  B e n á r d  m á r  h á ro m  h e te  
p rób ált le lk e t v ern i, de e r e d m é n y te le n ü l. M ost is  c sa k  a lá b a  n y ú lt  k i a  
k a ro sszér ia  a ló l, m ely n ek  b e h o r p a sz to tt  b á d o g v ér tjén  c sú n y a , zö ld  o la j fe s 
ték  h e ly e tte s íte tte  a  d u k k ó zá st . T é n y , h o g y  m ik o r  a  m o to rk erék p á r  h e ly e tt  
m egk ap ták  ez t a  sz e m é ly k o c s it , m á r  e lé g  rozzan t e g é sz sé g i á lla p o tb a n  v o lt, 
d e  azért B a lo g  T ó n i m ég isc sa k  rem ek e lt , a m ik o r  —  m in d já r t a  leg e lső  ú t
já n  —  ú g y  h o z z á s im u lt  e g y  ep e r fá h o z , h o g y  a z ó ta  sém i b ír tá k  lá b ra k a -  
patn i a k o c s it .

T eh á t B a lo g , a k i a  d é lu tá n i «gyorssa l é r k e z e it  P e s tr ő l , k é n y te le n  v o lt  
g y a lo g  sé tá ln i b e  az á llo m á sr ó l. M ik or a  m érn ö k  b e n y ito tt  a pártirod áb a, 
ép p  a r á sz á r a d t v er íték et ö b líte tte  le  m agáró l, ö v i g  m e z te le n ü l egy  zo -  
m á n c a v e sz te tt  v a s la v ó r r a  h a jo lt  s  e g y  k erti ö n tö z ő k a n n á b ó l eresz te tte  ta r 
k ó já ra  a v ize t . M ikor a  m é r n ö k ö t  m eglátta , k ö s z ö n é s  h e ly e t t  csak  k ifú jta  
szá já b ó l a  v ize t .

—  M i ú jsá g ?  —  k é r d e z te  S ch a r l.
—  M ajd  e lm o n d o m , —  d ü n n y ö g te  B a lo g , sí v iz e s  k e z é n e k  k é t  u jjá v a l  

c ib á lta  k ife lé  a z  író a sz ta lf ió k o t. B o rza s  ü stö k érő l, s z ő r ö s  m ellk a sá ró l n a g y  
csö p p ek b en  ereszk ed e tt  a lá  a  v íz ;  sá rg a  v á sz o n n a d r á g já n  sö té t  fo lto k  ü tö t
tek  elő . V ég re  k ir á n c ig á lta  a tö r ü lk ö z ő t, k ö té llé  c sa v a r ta  s ú g y  szá r ítk o z o tt  
v ele , a h o g y  a b o x o ló k  sz o k tá k . A d d ig  h ú zta  id e -o d a , m íg  a  b ő re  lá n g v ö 
r ö ssé  n e m  v á lt .

— 1 N o  —  lih eg te  k ö zb en . —  L e h e t  g ra tu lá ln i?
—  E rid j a  fe n é b e , —  m o r d u lt  rá  a  m érn ök .
B a lo g  T ó n i é g sz ín k ék  sz e m e  k a r ik á ra  n y ílt .
—  Mi a  c su d a ?  N em  le tté l v ő le g é n y ?
—  N em , —  m o n d ta  S c h a r l, s  leü lt. Sárga fé lc ip ő b e  b u jta to tt  láb át a 

térdére h ú z ta  s  k é t k é z z e l fo g ta  á t a  b o k á já t. G a llin á n é  a  v is e lk e d é sé n  
k iü tő  v id é k ie ssé g e t « is tá lló sz a g ú  jó m o d o rn a k »  sz o k ta  n e v e z n i, s  bár a k ét  
n ő v e l v a ló  é r in tk e z é sb e n  S c h a r l Géza le szo k o tt  n é h á n y  o tro m b a  sz ó lá sró l, 
m in t p é ld á u l a  « c só k o lo m  a  k isz tih a n d já t» -h o z  h a s o n ló  k ö sz ö n té se k r ő l, 
de m a k a c su l ra g a szk o d o tt « le h e te tle n » , ső t  « o p erettb e  il lő »  e leg a n c iá já h o z . 
C su p a k o ck á s sz ö v e tb ő l sza b o tt  s  k iv é te l n é lk ü l k is s é  s z ű k  ru h á k a t v ise lt, 
rá a d á su l c so k o r n y a k k e n d ő t s  e g y  sz á m m a l k ise b b  g a llér t, m e ly b ő l a  n y a k 
b őre ú g y  k itü rem k ed ett , m in th a  m e g  a k a rn á  fo j ta n i g a z d á já t  a  ga llér .

N a g y b eszéd ű  e m b e r  v o lt, a k i jó  íz lésse l s  m e g á llíth a ta tla n u l o n to tta  a 
szó t, o ly  s e b e s e n , h o g y  a z  m á r  h a d a r á sn a k  is  b e il le t t .  M a a zo n b a n  ú g y  
lá tszo tt, h o g y  b é k ly ó t  k ö tö tt  a  n y e lv é r e . L ó g a tta  a fe jé t  s  tü r e lm e se n  b á 
m u lta  sá r g a  c ip ő je  orrát.
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—  Nem adja hozzád az a vén spiné?
—  Egy rossz nyavalyát nom adja hozzám.
—  Eszerint nem k,érted meg a kezét.
—  Eszerint nem, —  mondta ingerülten.
Eközben Balog Tóni belebújt régi traktorosruhájának felső  részébe, 

m ely inget, zakót, ballonkabátot egyképen helyettesíteni tudott, a ffé le  m in
denes ruhadarab. Ezt a jóravaló zubbonyt kimosatta ugyan, m ikor ide
került a gyárba, de azóta ismét olajpecsétes lett —  mert Tóni a gépek k ö
rül is kujtorgott — , de tintapacákat is magára szedett, m ert hiszen a 
pártirodán dolgozott. A vaságyon heverő aktatáskát ölbevette s kíváncsi 
arcot vágva ült asztalához.

—  No, add elő a bánatodat, öregem.
—  Nincs nekem sem m i bajom. Arról beszélj, hogy mit végeztél oda-

fönt.
—  Majd aztán, öregem. Előbb tudni akarom, hányadán álltok. Nem  

mintha olyan .nagyon bánnám, hogy így alakult. Abszolút nem  bánom . De 
mondd el, mi történt.

—  Semmi. Nem is találkoztam  vele.
Tóni megpróbált a mérnök szem ébe nézni. Olthatatlan buzgóság h aj

totta, hogy beleavatkozzon mások dolgába, olyanba is, am ihez nem  volt 
semm i k,öze. Most is, Pesten jártában, tízféle csomaggal rakodott meg, 
hogy valami különleges gyógyszerrel, vagy egy jólkitalált ajándékkal e l
egyengesse a községbeli ismerősök ügyét-baját. Nem bírta tétlen elviselni, 
ha megtudta, hogy a tanácstitkárt csalja a felesége, vagy hogy Szappanyosmé 
bottal veri a lányát. Nem bírta nézni, hogy elintézetlen ügyek kaszálják  
össze környezetének életét; titokban abban reménykedett, hogy eljön az az 
idő, amikor majd sikerül végleges, bonthatatlan egyességet köttetni az em 
berekkel, olyan egyességet, melyben ki-ki megtalálja a számítását. Rem ény
telenebb vállalkozásnak látszott ez, mintha a Dunából akarná kihordani 
a vizet, —  de Tóni nem fért a bőrébe. Akár politikai kérdések voltak a 
megoldatlanok, akár mindennapos pörpatvarok, akár rejtett szerelm i ba
jok, nem tett különbséget s egyikbe épúgy belekíváncsiskodott, m int a m á
sikba. Jóegypárszor meg is ütötte már a bokáját, hála helyett' sértődött
séget kjapva fizetésül, de ez sem józanította ki Balogot. Fejébe vette, hogy  
végére jár ennek az amúgysem valami szerencsés házassági tervnek, s  áll
hatatosan faggatta tovább a m érnököt.

—  De hiszen megkérted a kezét, m ielőtt elutaztunk . .  .
—  Hálistennek nem került rá a sor. Csak az anyjának m ondtam , hogy  

fontos ügyben akarok vele beszélni; m eg azt, hogy a lánya jövőjéről van 
s z ó . . .  Majd elájult, mikor m eghallotta. Belé kellett karolni, nehogy végig- 
essan a földön. Szívbajos, szegény! Tessék, azt mondja, szívesen látjuk  
holnap délután . . .  Még jó, hogy közbejött az az utazás.

—  M iért jó?
A mérnöknek megint elállt a szava. Tóni szokva volt ahhoz, hogy  

egyném ely ember bereked, ha szem bekerül vele, s értette a m ódját, hogy  
az ilyen bedugult emberből m egcsapolja a szót. De mihez kezdhet ezzel 
a szószátyár pasassal, akiben —  úgy látszik —  bánatában szorult meg 
a  szó?

— Egyszóval, megjöttél a tegnap délutáni gyorssal.
—  Igen.
—  Hazamentéi?
—  Nem mentem haza. Bejöttem a gyárba, megcsináltuk a  gőzpróbát. 

A kazánok egyébként jók.
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— Aztán hazam entéi?
—- Haza.
—- És?
—  És az íróasztalon találtam  egy levelet.
—- Hol az a levél?
A mérnök kelletlenül nyúlt a zsebébe.- Rosszkedvűen figyelte Balog  

Tóni m ozgékony arcát, kis hegyes orrát, s az apró légybajuszt az orra alatt. 
Tóni elolvasta a levelet, aztán ide-oda forgatta, s o ly  átható pillantással 
olvasta újra végig, mintha keresztül akarná szúrni a papírt, hogy fölfe
dezze, mi rejtőzik a lilaszínű tintával rajzolt, csinos füzérbe rendezkedő 
betűk hadsora m ögött.

«Óva intem  a tisztelt urat, igaz, szívből jövő jóakarattal. Annak a 
leánynak olyan betegsége van, hogy sem nem élvezheti a férfival való 
kapcsolatot, sem  pedig nem szabad neki gyerm eket a világra hozni. Tisz
telt úrról tudom, hogy rajongásig szerelmese a gyerm ekeknek, még a fény
képeiket is ki szokta tenni, és valóban, legnagyobb istenáldás a gyermek. 
Nemkülönben a haját is festi, melynek valódi színe sötétbarna, mert az 
anyja, az a bestia, m indenáron szabadulni akar tőle, ami már kétízben 
nem sikerült. Azért is jöttek vidékre, hogy itt m ajd biztosan horogra akad 
egy hülye.

Üdvözli igazi jóakarója
N. N.

(Egy anya, aki szereti a le á n y á t...» )

Ez állt a levélben, melyet Balog maga elé terített s a két hüvelykujjá
val rászorított az asztal lapjára.

—  Ez egy névtelen  levél, —  mondta gondterhelt arccal.
Szokása volt, hogy az eseményeket kevés szóval összefoglalja s ezál

tal lerögzítse a történtek tanulságát. Megforgatta a levelet s a mérnök elé 
tolta.

—  |Lila tintával van írva, ■—- szögezte He, s  egy cigarettapapírt ketté
szakítva, feltűnő rövid és vékony cigarettát csavart, néhány szippantást 
érőt, mely a gyufa lángján már félig el is lobbant. A mérnök hallgatott.

—  Mit g o n d o ls z , k i írta?
Scharl vállat vont. Szikrát sem  törődött veié, k i írta a levelet. Az járt 

a fejében, hogy nem rég egy hajfestőszeres üvegcsét talált a fürdőszobában. 
Ez az árulkodó je l —  m ely most a levél egyik k itételét igazolta —  egysze
ribe bűnjellé vált, m ely a levél többi állítása mellett tanúskodott. A mér
nök valóban élt-halt a gyerekekért; még most is szivén vágta a rémület, ha 
a magtalan házasság, a meddő feleség ijesztő képe eszébe jutott . . .  Szá
nalommal, —  nem , vad iszonyodással gondolt erre a boldogtalan terem
tésre, akinek élete, valam ilyen aljas betegség érintésére, m int egy elpat
tanó hegedűhúr m egpendül s elhal a  semm iben . . .

—* Ezt itt h agyod  nálam, —  mondta Balog.
—  M inek  n e k e d ?
—  Mit tudom  én? Egyelőre jó helye lesz i t t . . .
A levél eltűnt az aktatáskában. Még olyat nem  látott senki, hogy Tóni 

valamilyen okm ányt az íróasztalában vagy pláne a páncélszekrényében 
helyezett volna el. Lehet, hogy amikor magában volt, berakott egy s más 
holmit a szekrénybe, de más emberfia jelenlétében Balog csak a táskával 
operált. Igaz ugyan, hogy ez a táska elkísérte m indenhová, ezt lóbálta az 
oldalán, ezt nyom orgatta a hóna alatt, ez lengedezett, táncolt és ugrált —  
mint valami hű kutya —  Balog Tóni körül. Beszéd közben azzal gesztiku-

924



Mit, s ha megharagudott, úgy rá tudott vágni az aktatáskára, ahogy más 
ember dühében az asztalra csap.

Most is szedte elő  belőle az aktákat, nagy, nyolcadrétre hajtott rajz
lapokat. Telerakta velük az asztalt, s  aztán átballagott ő is a túlsó oldalra, 
ahol a mérnök állt.

—  Hát itt volnának az összes terveik, öregem.
Érdekes. Van abban valami furcsa, hogy odafönt a minisztériumban 

minden talpalatnyi földet úgy számon tartanak;. Ki hitte volna például, 
hogy ilyen pontos térképet tudnak rajzolni, nem csak a gyártelepről m a
gáról, hanem a Hessenthal-féle parkról is, m elyen halványan kipontozva 
látható a régi teniszpálya, sőt még a háború elején készült bunker is, m e
lyet pedig már teljesen betemetett a g y o m . . .  Épp annak a helyére rajzol
ták az új víztornyot.

—  Szép, —  m ondta a mérnök. —  Akárki csinálta, nagyon logikusan  
elemezte az anyagm ozgatást. . .  Mondd hát, hogy m it végeztetek.

—  Azt végeztük —  mondta Balog udvariasan — , hogy te egy finom  
pipa vagy.

—  Ezt végeztétek?
—  Ezt.
—  Nahát. És például, konkréten, kinek a vélem énye ez? —  kérdezte 

neki vörösöd ve. —  Talán a tiéd?
—  Talán az enyém .
—  És még kié?
—  É s m ég  K án toré .
A mérnök zsebrevágta a kezét és ingerülten kezdett hadarni.
—  E g y sz ó v a l K á n to r  szerin t f in o m  p ip a  v a g y o k . É s  a töb b iek , p ersze , 

h e ly ese lte k . N em  is  kérd ezlek , m ert ez  n y ilv á n v a ló . Nem. lé tez ik , h o g y  
ebben az országb an  sa já t v é lem én y e  ta lá ljo n  le n n i v a la k in e k . .  . Mit v ig y o 
rogsz?

—  Nem vigyorgok, —  mondta1 Tóni, de az arca fénylett az örömtől, 
hogy mégis csak kicsalogatta csigaházából a m érnököt.

—  Tudhattam előre, hogy ezt nem veszik be azok a pesti shikkerek. 
Odaáll egy vidéki pasas és a szemükbe m ondja, hogy nem  három héttel 
a cukorkampány előtt szokás építkezni, hanem  u tá n a . . .  Finom pipa, 
ugyebár? Egyhangú vélemény a minisztériumban, hogy én finom pipa va
gyok. Fogadjunk, hogy az a vén daduka is így  vélekedett, aki mellettem  
ült és asszony Hétire m ég heceelni próbálta ellenem  a. többieket. . .  Foga
dok, hogy így volt.

—  így, —  mondta Balog.
—  Nahát. Tudod, m it mondott nekem  ez a tnamuska, mikor k’örülvit- 

ték a feketét? «Ha maga meg tudja ezt csinálni, mérnök elvtárs, akkor 
jövő ilyenkorra a többi üzemmel is átállunk k em én y ítő re ...»  Ezt m otyo- 
rászta a fülembe, mintha m eg akarna szédíteni ezzel a  marhasággal.

—  Kántor is ezt mondta ma délelőtt.
—  Kántor is? —  pattant föl a mérnök. —  Nahát, ez várható volt. 

De akkor elárulom  neked, hogy hívtuk mi Kántort a Műegyetemen. Ügy 
h ív tu k . . .

—  Tudom.
—  Honnan tudod?
—  Már elmiondtad a vonaton, odafelé.
—  Nahát, akkor tudod.
Tüntetőén elfordult az asztaltól, m int aki látni sem  bírja ezeket a 

rajzolmányokat.
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—  Az a főbaja ennek az országnak —  mondta indulatosan — , hogy  
ilyen handabanda alakoknak beleszólásuk van az ipar dolgába.

B alog elégedett vigyorgással hallgatta, ö  a veséjébe látott Scharl Gé
zának, s  m inél vadabban fenekedett a mérnök, annál vidámabb kedvű  
lett ő. S így járt vele minden em ber. Volt Scharlban valami belső derű, 
mely legkeserűbb szidalmai m ögül is  kikandikált; ha ócsárolta is az em 
bereket, ha becsmérelte is a közállapotokat, alapjában helyeselte a világ  
folyását. B oldog volt, hogy törődnek vele, hogy beleavatkoznak a gyár 
dolgaiba, h ogy pénzt adnak, építtetni akarnak, feltúrják a parkot, felzak
latják az ő nyugalmát, s véget vetnek az álm os, őrjítő uborkaszezonnak ... 
Nem tudott volna másképpen élni, m int a jelen idő kavargó, lüktető, lázas 
jelenségei között, de csak úgy bírta elviselni az életet, hogy szünetszaka
datlan -elégedetlenkedett e jelenségekkel. Ez volt Scharl Géza titka; aki e 
titoknak n em  jött nyomára, azt hitte, h ogy egy mindig bosszús, zúgolódó, 
lázongó em berre akadt.

T óni hagyta háborogni. Várt, -míg teljesen ki nem- adta mérgét, s 
akkor m egszólalt, békítő m osolygással.

—  Jól van, no. Nem is  ezt vitatták odafent, csak azţ vették zokon, 
hogy eLszeleltél, -mielőtt aláírtad volna a költségvetést. Éppen te, akitől az 
az elgondolás kiindult, a döntő percben eltűnsz és azt mondod: «Ezt nem  
írom alá.»

—  N em  is írom alá! —  hördült fö l -a mérnök. Arca haragvörösségé
ből fehéren- villantak elő hófehér, ragadozó fogai. —  Még hogy amiatt a 
smucig társaság miatt odaadjak toldozni-foldozni, emeletet ráhúzni?  
Rongy negyedm illióért belemenjek abba, hogy a Hessenthalék m osekony- 
hájából csináljanak laboratóriumot? Azt sem bánom, ha kirúgnak, de 
ilyen ka-pari költségvetést nem írok alá. Még örülök, hogy kirúgnak; leg
alább egyszer -megmondhattam vélem én yem et. . .

—  N e izgulj, öregem. Nem  az a baj, hogy megmondtad. Az -a baj, 
hogy ez n em  a te véleményed.

—  H anem  kié?
—  E;z a spiné véleménye, öregem.
A m érnöknek előbb a két orcáján gyűlt ki a pír, onnan kúszott fel 

a halántékára, feljebb a homloka csücskére, s  belebújt tömött, szőke haj
zata közé. Valami nagy gorombaságot görgethetett magában, mert a szája- 
széle rem egni kezdett. De aztán csak ennyit mondott:

—  Szégyeld magadat. Veled nem  is szabadna szóbaállni.
Tóni hallgatott, mint aki m egm ondta a magáét és nem hajlandó a v é

leményén változtatni1.
—- Még egy  jó szavad sem  volt arról a  szerencsétlen asszonyról. Le- 

sp in ózod a rok on om at. . .
Balog szórakozottan nézegette a tervrajzokat. Teljesen süketnek m u

tatkozott.
—  H ozzád beszélek. Arra felelj, hogy szerinted mi érdeke Gallináné- 

nak,, hogy visszariasszon minket az építkezéstől?
Balog n em  szólt 'egy szót sem. De a nagyujja körmével elkezdett ka- 

pirgálni az alaprajzon. Addig kaparászott rajta, míg a mérnöknek is oda 
nem tévedt a szeme. Balog Tóni széles, lapos körme a rajzlap legsarkán  
bogarászott, ,a tervnek azon a részén, ahol a Hessenthal-villa volt látható. 
A tussal k ihúzott rajz pontosan követte -a ház alapvonalait, s alája oda 
volt írva szép, nyomtatott betűkkel:
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IGAZGATÓSÁGI ÉPÜLET  
(Irodák, laboratóriumok, tömegszervezeteik stb.)

Scharl Géza ráhajolt az asztalra. Nézte, mi tehet ott.
—  Itt van a kutya eltemetve, —  morogta Tóni csöndesen.
—  Nem értem.
—  Emiatt volt olyan sürgős az a gőzpróba. Emiatt füstölögtél te haza. 

Emiatt nem írod alá a költségvetést.
—  Nem igaz, —  mondta a mérnök, de már nem olyan m agabiztosan.
—  De igaz. Ezért. Vagyis pontosan azért, hogy a spinét ne kelljen ki

lakoltatni a villából. A józan ész azt parancsolja, hogy ráhuzassunk arra a 
házra két em eletet. A tanács kiutalt nekik két tágas szobát a Szappanyos- 
féle házban . .  . Ezt én már elrendeztem.

—  Földes szobát, —  szólt közbe indulatosan Scharl.
—  Földes szobát, —  bólintott Balog. -— Itt van a kutya eltemetve. 

Nincs bennünk elég emberség, ugye?
A mérnök félretolla a rajzot.
—  Szervi szívbaja van, —  morogta fenyegetőn. —  De erről te nem  

vagy hajlandó tudomást venni.
Balog tehetettcnül sóhajtott, mint aki túlontúl sokszor hallotta ezt, —  

de hagyta a mérnököt beszélni. Scharl hadarva magyarázta, hogy ha Ba
log tudná, mennyit hajszolták ide-oda ezt az asszonyt, biztosan m áskép  
beszélne. Nem lehet egy mérnök beteg özvegyével úgy bánni, minit valami 
csa v a rg ó v a l... Kell lennie egy megoldásnak, s  ezt mondta ő a m iniszté
riumban is.

-— Nincs más megoldás —  mondta Tóni, s összemarkolta a tervraj
zokat. —  Győződj m eg róla magad. Gyerünk csak kifelé a kertbe . . .

—  M inek?
—  Nézd m eg a helyszínen. Mutasd m eg azt a megoldást, ha van!
Szépséges, langyos nyári este volt. Későn sötétedett, még a gesztenyék

sűrű lombja alatt is újságot lehetett volna olvasni. Nagy üggyel-bajjal ver
gődtek keresztül' HessenthaLék egykori parkján, m ely néhány esztendő so
rán bozóttá vadult. A teniszpálya piros salakján elszakállasodott a gyom , 
a hálót feszítő póznákra poligónum  futott föl, a szaletljben süvölvény  
nyárfa indult növekedésnek és siettében átverte fejét a korhadt fatetőn.

—  Itthagylak, öregem. Nem bánnám, ha kispekulálhál valam i oko
sat . . .

Tóni visszament az irodába, a mérnök pedig lekuporodott a földre 
és térdére terítette az alaprajzot. Itt, a tervezett szárító területén' verebek 
zsivalyogtak, rigó rikoltozott, s  onnanfelöl, ahol majd a nagy víztorony  
épül, egy kakukpár szólongatta egymást, oly mélabú val, mintha nem is a 
szomszédos fán, hanem a világ végén gubbasztana szerelmes párja. A hő
ség, ha alábbhagyott is, nem adta meg magát az esti hűvösségnek; a m ér
nök bőrét frissen serkedő verejték csiklandozta az inghajlás alatt. Néhány  
percig üldögélt így, s követte képzelete szeszélyes röptét, m ely a térdén * 
fekvő ábráról csapott föl, néhány kört írt le az ágak őserdő sűrűjében és  
ugyanoda tért ismét v issza . . .  A csöndesség, a fülledt árnyék egyszeresük  
zsongani kezdett és megtelt a jövő káprázataival. Haj, mi lenne itt néhány 
hét múlva, ha józan ésszel alá lehetne írni a költségvetést! Hogy rendülne 
meg ez az álmos burján, hogy zendülne föl ez a  szundikáló gyár! Hörög
nének a vontatók, omlana a föld, bugyogna gödrében a mész, poros szok
nyájukkal liböenének föl a lányok a létrákra sí fújnák fülrepesztő, hamis 
nótáikat ott a magasban, ahol a kakuk búslakodik most. Micsoda élet! Mi
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csoda (hajcihő! M ennyi csalódás, bosszúság, veszekedés! És egyszer mégis 
csak m egindulna a gyár, életre kelne. Nem úgy élne, mint ez, m ely egy
szer esztendőben nyitogatja csipás szem ét és néz körül. Úgy élne, m in t . . .  
Állandóan élne. Sőt, örökké élne. Éjjel kék fény csapna ki az ablakaiból, 
s a vakolatba süllyesztve kőtábla kirdetné: «Tervezte Scharl Géza oki. 
gépészmérnök.» Nagy szó. Hisz nyilvánvaló, hogy Hedryt nem eresztik  
ide vissza, tehát őrá maradna a gyárvezetés. De m ilyen nagy szó. Hisz ő 
csak decemberben lesz huszonkilenc éves, huszonkilenc éves és gyárigaz
g a t ó . . .  Hű, de m ilyen óriási nagy szó! Vagyis, nagy szó lenne, ha például 
Gallinánénak nem  volna történetesen igaza. De amit az az asszony mond, 
az színarany. Siralom, hogy micsoda marhák vannak a világon! Hát nem  
volt rá idő, hogy elhatározzák magukat? Kampányban jönnek elő az 
ideáik,kai'? És úgy ráülnek arra a rongyos negyedm illióra, mintha az éle
tük függne azon a büdös pénzen . . .

E lkeseredésében nagyot fújt s belepillantott a  tervrajzba. A kakuk el
némult odaát, töményebb, foghatóbb lett a csend . .  . Egyszercsak felkap!» 
a fejét. Messziről, az írtatlan bokrok felől zörej hallatszott, ágak csapó- 
dása, lépések dobogása; valaki, 'Valaki közeledett. Legelőbb a haját vette 
észre, amint fel-felfénylett a lomb rései közt, mint egy arany lámpás. S 
aztán előbújt a lány. Hosszú combja, párás, fehér válla ingerlőén állt a 
sötét háttér elé. Ö is észrevette a m érnököt, megtorpant, nekidőlt egy fá
nak és ijedtében torkához kapott, az anyjától eltanult, hirtelen m ozdu
lattal, m int a fulladozók . . .  Scharl föltápászkodott és gépies mozdulattal 
csővé sodorta össze a rajzlapokat.

Amikor hat óra elmúlt és kétségtelennek látszott, hogy a várt látogatás 
elmarad, Gallináné váratlan jókedvre derült. Feketekávét főzött s feltűnő  
szívességgel vitte oda az egyik csészét a lányának.

—  Ez jót fog magának tenni, aranyom.
Felhörpintette a kávét, s  a kannát le  sem téve, tüstént egy második  

csészével is betöltött magának. Keze sebesen mozgott, árnyékos szem e fris
sen villogott, m intha évekkel fiatalodott volna hirtelenében.

—  Á, ne búsuljon, Bébike. Először, ez m ég nem  jelent semmit. Má- 
sokszor p e d ig . . .  Tudja, mit m ondok magának? Nem kom oly ember. Rég 
látom, csak nem  akartam szomorítani v e le . .  . Szélkakasfigura, olyan k is 
lótó-futó senki, am ilyen m illió van manapság. Elmondtam, hogy búcsú
zott tegnapelőtt?

A lán y  nem  válaszolt. Kiégve, elcsigázva ült a székben, két hosszú  
lábát maga elé meresztve, moccanás nélkül, üres tekintettel, m intha nem  
hozzá beszélne az anyja.

—  Itt találkoztunk a házkapuban . . .  Elnézést kért, hogy nem  bír el
jönni, mert Pestre utazik, aktuális lett az építkezés. Nem is tudom, hol 
járt maga akkor. Mikor vitte be az órám  a falúba?

Bébi hallgatott.
—  Nos, m indegy. De, gondoltam, egyéb se hiányzik nekem. Vagy ki- 

» tesznek ebből a lakásból, vagy nem tesznek ki, de akkor élvezhetem a kala
pálást, meg a káromkodást, nyelhetem  a mészport, am i valóságos m éreg az 
ember hangszálainak . . .  Kérdem tőle: «Mondja, m érnök úr. Most akarnak 
építkezni? Kampányban? És maga el m eri vállalni a felelősséget?» —  «Hát 
hogyne —  hadarja. —  Hisz az valami förszt klassz dolog, ami itt lesz . . .  
Állandó üzem, nagyságos asszonyom! Ha leállunk a cukorral, a k k o r ...»  
És hadar és -magyaráz. Hallja? Már akkor kezdett nem  tetszeni nekem  ez 
a fajankó. «Akkor jó —  mondom neki, de ilyen hűvösen és fölényesen, 
ahogy m ost beszélek magával. —  Akkor jó, ne folytassa mérnök úr. Maga
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biztos tudja, m it cs in á l. . . »  Erre aztán m eghökkent. «Hogy tetszik ezt ér
teni, nagyságos asszony,» —  kérdezi és elkezd keresgélni a zsebében ciga
retta után.

ö  is rágyújtott sebtiben s mohón szívta le az első kortyot, bizonyára 
ágy, ahogy a férfi kapott a füst után.

—  «Hát én nem értek műszaki dolgokhoz —  mondom — , dé annyi 
szent, hogy maga kitöri a nyakát. Mit csinál, hia leáll a termelés a' építke
zés miatt? Azt mondja majd, hogy pardón, bocsánat, nem volt gőz, vagy 
elszívták a hűtővizet, vagy m it tudom én? Vagy ez lehetetlen?» —  kérdem  
tőle. «Nem lehetetlen —  morogta ingerülten, mintha én volnék a hibás.
—  'De itt nem lehet visszakozni. Én jöttem rá a dologra, én dolgoztam  ki 
a technológiát, lesülne a pofámról a bőr, ha visszatánoolnék, az utolsó  
pillanatban . . .» Hallja, Bébi? Férfi ez? Ember ez? No, döntse e l maga.

A lány süketen bámult maga elé.
—  Szalmabábu, —  mondta Gallináné hévvel. —  Úgy táncol, ahogy 

fúj a szél. De én m egfogtam  a kabátujját. Hát idehallgasson, mondtam. 
Azt mondják, hogy nekem  van egy hatodik érzékem . . .  Elmondtam  már, 
hogy ment tőnkre az én szegény uram? ö  sem  hallgatott rám, pedig iga
zán óvatos ember volt, aki reszketett minden krajcárért, mondja meg, ha 
nem  így volt, B é b i. . .

A lány makacsul hallgatott tovább.
—  Már akkor háború volt, —  m ondom  annak a beijedt fráternek.

—  Feküdt az ágyban szegénykém , mert mindjárt lefeküdt, ha az üzemből 
hazajött, annyira ki volt fáradva. «Szivecském —  mesélte — , ágyúpony- 
vána kérnek, árajánlatot. . .» Fogadd el, Győző, biztattam, pedig azt s e  tud
tam, hogy néz ki egy ágyúponyva. Mi csak lepedőt csináltunk, o lyan  nem
zetiszínű lepedőt, am ilyent a fővárosi fürdőkben' használnak, piros-fehér- 
zöld szegéllyel, biztosan törülközött vele, mérnök ú r . . .  «Tényleg» — 
mondja ez a hôlÿag. No, tehát, az ágyúponyvához új szövőgépek kellettek, 
volna, szélesszövők. «Győző —  mondtam rögtön — , vedd m eg azokat a 
g é p e k e t ...»  —  «Nincs pénzem, szivecském.» —  «Hogyhogy nincs? Vegyél 
föl kölcsönt az életbiztosításodra . .  .» Egész megijedt szegény. «Jaj, nem. 
szivecském. Az a tied. Mi marad neked, ha én nem leszek?» —  «Akkor 
add el az ékszereim et. . .» —  «Ne is mondd ezt nekem!» «No, add el 
Győző!» —  «Jaj —  kiabálta rémülten — , n e emlegesd a sm ukkot, k i tudja  
m ilyen idők jö n n e k ...»  —  «Tönkreteszed, Győző, a c sa lá d o d a t...»  —  
«Nem, .nem —  rilmánkodott — . nincs ékszer, nem is volt. dugd el úgy, 
hogy ne tudjam, h o v á .. .»  Nem lehetett vele beszélni. Épp o ly  önfejű 
volt, mint maga, mérnök úr, persze, fordított előjellel, de az nem  számít. 
Mert mi történt? Néhány hét múlva nem adtak fonalat lepedösczövésre és 
kezdődött a mi k á lv á r iá n k ... Nos, mérnök úr. Tessék, .nyilatkozzon. Sötét
látás az, ha én magát figyelmeztetem? Nos, ugy-el Hát akkor adja a kezét 
és ígérje meg nekem, hogy nem engedi m agát megbolondítani ezzel az 
építkezéssel. Vagy inkább börtönbe akar kerülni? Ugye, nem . .  . Bébi! -Nem 
hallja? Álljon meg, ha mondom! hová akar menni, maga szerencsétlen?

A lány már a nyitott ajtóban állt.
—  Én ezt nem bim m  tovább hallgatni.
— Csukja be az ajtót.
—  Nem csukom be.
—  Azt akarja, hogy mindenki meghallja?
—  Én már egészen m eg vagyok zavarodva. Senkísem elég jó  az anyu

nak. Mindenki komisz és fajankó és szélkakas . . .  De én még ezeknek a ko
misz embereknek sem  kellek . . .
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Rémülten, görcsösen szorongatta az ajtókilincset.
—  C su k ja  be a z  a jtó t ,  lia m ondom .
—  Nem. Én ezt nem  bírom  ki tovább.
—  Hát hová akar m enni? t
—  Elegem van. Inkább elmegyek maltert hordani nekik. Dolgozni fo 

gok . .  .
Gallináné hideglelősen nevetett. —  Várjon, maga kis butuska —  

mondta búgó hangon. —  Arra még ráérünk. Nem  vagyunk rászorulva arra, 
hogy pár forintért tönkretegye az alakját. . .

—  Ügysem kell az alakom  senkinek,! Sanyinak sem  kellett, Scharl úr
nak sem kellett, senkinek sem  kellek . . .

—  Kis csacsi maga! Azt hiszi, amúgy nem kéne nekik? Azt hiszi, hogy  
nem tepernék le m indjárt ezek a vadállatok? Amint meglátják, odalökik 
egy téglarakás alá és elrabolják a szüzességét! Csakhogy ezt nem hagyjuk 
ám! De nem ám! Álljon m eg! J a j ! . . .  Elájulok!

—  Bánom is én!
De a küszöbön m intha megijedt volna valam itől, visszafordult, s a ki

lincsbe kapaszkodva nézte, mint kulcsolja Gallináné vonagló torkára a te
nyerét, mint fordul oldalt, inog meg s zuhan el tompa puffanással a sző
nyegen . . .  Nézte, nézte, o ly  nemtörődöm, részvétben arccal, mint egy fel
billenő kuglibabát. Egy ideig várt, mintegy m arasztalástól félve, de az 
anyja mozdulatlanul hevert a földön.

—  Kézit csókolom  —  vacogta száraz torokkal.
Behúzta maga után az ajtót s lement, —  le a kertbe, neki a park leg

sűrűbb sűrűjének. Ágak csapódtak arcába, tüske karm olta végig a karját, 
föl se vette. Csak mikor m eglátta a földön kucorgó mérnököt, ijedt meg 
igazán s bújt oda a legelső fához. A szíve majd kiugrott a helyéből.

—  Jóestét —  mondta Scharl félszegen.
Nagy, fehér papírlapok voltak nála, azokat csavarta össze.
—  Kcre.mszépen, m aradjon ott! —  szipogta a lány.
A mérnök, úgylátszik, nem értette meg. Udvariasan elmosolyodott, 

amitől fehér fogsora felszikrázott a homályból s hosszú  léptekkel lábolt 
át a gazon, egyenesen a lány felé.

—  J a jisten em ... Ne jöjjön ilyen közel!
A mérnök! meghökkent, megállt. Nem tudta, m ihez fogjon. Nézte a 

lány fénylő lábaszárán a sík os, finom pihével bolyhozott bőrt s nyelt 
egyet. Egy kis idő pergett el így, a fülledt félm elegben. Homlokához nyúlt 
és szétnyom ta az izzadtságcsöppeket.

—  Milyen sápadt maga . .  .
A lány, hegy távol tartsa, rémülten nyújtotta k i a kezét.
—  De hisz maga remeg. Bébi!
A lány intett. Azt intette: nem, nem r e m e g .. .
—  Bántotta valaki?
Tudta, hogy miért rem eg a lány. Zsebéhez nvúM, ahol a levelet őrizte, 

bár az m ár régen Tóni aktatáskájában pihent. Átgázolt a fűvön. s a két 
tenyere közé fogta a lány kezét. Olyan forró volt a bőre hogy szinte sütött.

—  Tudom, hogy maga m ost nagyon haragszik rám, B é b i . . .  És igaza 
is van, ha haragszik.

— Ne nyúljon hozzám ! Könyörgöm hagyjon.
Gyengéden átkarolta. —  Jöjjön. Bébi. Most szépen hazakfsérem . . .
>—  Nem lehet —  suttogta sírós hangon a lány. —  Oda most nem  

lehet bemenni. Anyu a szőnyegen fekszik és nem  le h e t . . .
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—  A szőnyegen? —  Megdöbbenve nézett maga elé. —  Eszerint a mama 
rosszul Jeti. Igaz? Elájult, és . . .  lliv o m  az orvost.

—  Ne hívja, —  mondta a lány, elszánt, makacs arccal. —  Anyu csak 
fcomédiázik.

—  Nem értem.
—• Nincs neki semmi baja.
—  De hiszen szervi szívbaja van . . .
—■ Nem igaz, —  mondta érzéketlenül a lány. —  N«m beteg.
—  Nem beteg? —  ismételte a mérnök elképedve.
—  Nem hát, —  húzódott el szégyenkezve a lány, és elsírta magát. —  

Mi csupa hazugságban élünk. Például azt mondjuk, hogy az anyu özvegy 
De ez is csak hazugság. Apu éL

— Él?
—  Külföldön va.n neki szövőgyára, de hallani sem  akaT  az anyuról, 

mert megkeserítette az életét. Mi csupa hazugságban élünk és úgy hívjuk 
az aput, hogy szegény apu. De az nem  szegény, akinek szövőgyára van 
Rio de Janeiróban . . .

—  Nem, —  mondta a mérnök, szívenvágva. Lassan, m élyről vett 
lélekzetet. Tájékozódni próbált ebben az útvesztőben, de egy csom ó mi
értre nem talált magyarázatot, önm agát vádolta, amiért beleügyetlenkedelt 
ebbe a históriába, mely egyre sebesebben, egyre sölétebben kavargott 
előtte, mint a szédülő szeme előtt a mélység. Idegesen fordult hátra: az 
a képtelen reménysugár villant benne föl, hogy hátha felbukkan Balog e 
tisztás túlsó szegélyén, idekacsázik, mond valamit, amitől fény derül ebbe 
az átkozott sötétségbe . . .  Balog azonban nem jött, viszont a lány —  a mér
nök hirtelen mozdulatát félrértve —  egyszerre beleakaszkodott.

—  El akar menni?
—  Jaj, dehogyis . . .
—  Menjen, ha akar. Engem mindenki el szokott hagyni.
—  Az ki van zárva. Ha valaki olyan szép, mint m a g a . , .
Elhallgatott. Látta, hogy a lány megrándul, amikor a vállán érezte a

kezét. Nagy csend pólyába be őket, s oly .nehéz lett a levegő, hogy a 
gesztenyék levélzete is kimerültén csüggedezett a fákróL

—  Aki ilyen szép, ilyen csudaszép, mint m a g a . . .
—  Bántani akar? —  húzódott el a lány, s újra reszketett.
—  N em  ak aro m  b án tan i.
—  Akkor ne érjen hozzám. Könyörgöm, engedjen e l . . .
A mérnök elengedte, de ahogy a lány távolodott, úgy hajolt fölibe 

ő . . .  Füle dobján érezte a vére vad taszításait.
—  Elengedjem? —  kérdezte bután. —  Tessék, már el is engedtem.
—• Engedjen, —  lihegte a lány, s a mérnök vállára dőlve, zokogásra

fakadt. Rátapadt a vállára, belecsimpaszkodott a karjába, a tíz ujját, mint 
a szivonnyákat, úgy belenyomta a húsába hogy erőszakkal se  fejthette volna 
l e . . .  —  Engedjen el! —  ism ételte, csaknem sikoltva. F én ylő  haja 
előrehullott, s oly erős, kábító illatot lehelt, mint egy m egbolygatott széna
boglya. Egyre jobban, egyre szomjasabban zokogott, s egyre növekvő erő
vel húzta magához a mérnököt, akin tompa kábultság vett erőt, feje zúgni 
kezdett, mint amikor belázasodik az ember s forró testével a forró ágy
ban nyúlik el és kusza összevisszasággá válik körülötte a v i l ág . . .  Még 
akkor is tartott ez a kába állapot, amikor —  jó darab idő m últán —  be
lépett Balog irodájába. Már égett az asztalon a lámpa, Tóni dolgozott 
A m érnök lezöttyent egy székbe és kiapadt szemmel bámult a lámpafénybe.
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— Te, — szólalt meg kisvártatva. — Holnap eljön hozzád ez a lány.
—• Találkoztál vele?
—  Igen, —  mondta ós elnézett másfelé. Érezte, hogy elvörösödik. —  

Adj neki valami munkát, ha idejön.
—  Dolgozni akar?
—• Azt mondja, nem  bírja tovább azt az é le te t . . .
—• Nem is csodálom . Abszolút nem csodálom.
— 1 De tisztességesen beszélj vele. Hallod?
Balog tűnődött.
—  Miért nem  te beszélsz vele?
—  Mert én a hatórás gyorssal Pestre utazom . . .
Balog letette a tollat.
—• Mi ütött beléd, öregem ?
—  Furcsákat kérdezel. Haza kellett jönnöm  a gőzpróha miatt, és 

most visszamegyek. Mi ebben a különös?
—  Semmi, —  morogta Tóni, elégedett arccal.
—  Majd megtanítom táncolni azt a Kántort.
—  Jó Lesz —  örvendezett Balog. —  Tanítsd meg.
Másnap és harmadnap hiába várta a lányt, A spaleták zárva marad

tak. Gallináók inem adtak sem m iféle életjelt. A délutáni órákban Balog 
Tóni becsöngetett a villa kapuján, de senkiseim nyitott ajtót, ® akkor sem 
hallott m ozgást odafentről, m ikor hosszan és türelm etlenül megismételte 
a csengetést. A negyedik napon, az éjtszakai szem éllyel, megérkezett a mér
nök- Borostásan, rekedten állított be az irodába. Balog m élyen aludt. Hir
telen nyitotta ki a szem ét és szintolyan hirtelenséggel fel is  ült.

—• No —  kérdezte izgatottan. —  Sikerrel jártál?
—  Fuserek intézik az ügyeket, —  mondta kom or arccal a mérnök. 

Sercegetit a hangja, mint a reszelő.
—  Aláírtátok a költségvetést?
—■ Tíz fillérért bevernék egym ás fejét.
—  Jól van, n o  —  csitította Balog. —  Aláírtad vagy sem?
A mérnök úgy nézett rá, m intha Balogot is fel szerette volna kötni. 

Aztán elmondta, hogy hatodikán fut be az első transzport, m ely rögtöta 
a legényszállást kezdi építeni, de ugyanakkor m egindulnak az alapozással 
i s . . .  <Hű» —  nyögte Balog és belemászott a nadrágjába. Fölkelt s füzet- 
len bakkancsban sattyogott végig a szobán, az ablakig. Szórakozottan bá
mult kifelé a csillagos éjtszakáha.

—  Itthon mi újság?
—  Semmi.
—  Eljött a lány?
—• A lány? Nem jött el, öregem.
—■ Nem?
—  Nem, szegényke. Biztosan nem hagyta az anyja.
—  Azt gondolod?
—  Azt.
— 1 Miből gondolod?
Balog Tóni nem válaszolt, csak lekászálódott az ablaJcdeszkáróf, vissza

ült a vaságyra és ölbevette az aktatáskáját. Előbb kiem elt egy lilaszín 
tintával írott levelet és letette a párnára maga mellé. Aztán kiveti egy 
másikat és átnyújtotta Scharínak. Figyelő, kék szem ével, pislanás nélkül 
nézte a mérnök borostás arcát, m ely egyre vesizített piro&ságábót, ahogy a 
levél olvasásában előrehaladt.
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«Kedves elvtársak !

Mielőtt egy ilyen fontos üzembe felvesznek valakit, legalább nézzék 
meg, kicsoda az illető. A Gallina-lányról van szó, akinek az apja  közön
séges munkásnyúzó volt, az anyja pedig m a is olyan reakciós gondolko- 
zású, hogy azt el sem  lehet mondani. A lány ugyan gyöngeetm éjű egy 
kicsit, de azért meg lehet kérdezni Tuza Mihály elvtársat vagy a feleségét, 
Mariskát, (Budapest, GeUérthegy-utca 64. sz.), hogy m ilyen kifejezéseket 
tett a Mindszenthy-iigyben. Az embernek felforr a vére, h a  tótja, hogy 
ilyen személyeket felvesznek munkára.

Elvtársi üdvözlettel
i'gy becsületes ember».

A mérnök, már végigolvasta a levelet, de még mindig görcsösen szo
rongatta a kezében, pedig a szeme szerteszét kalandozott. B alog Tóni 
elszedte tőle a papirost és letette maga mellé.

—  Ez k ik  tintával van írva, —  szögezte le.
—  Igen.
—  Emezt lila tintával írták. Észrevetted?
—  Mit? 0
—  Hogy ugyanaz a k é z . . .
—- Igen, —-  mondta Scharl rekedten.
Tóni nem beszélt többet, de nyugtalanul leste a m érnököt, aki sötét 

odvába húzódó szemével oly üresen nézett maga elé, mint a  vak. Csak 
egy kis idő múlva szólalt meg újra Balog, aki nem bírt veszteg maradni, 
ha gyötrődni látott, valakit.

—  Mikor kell a villát kiüríteni? —  kérdezte feltűnő halk hangom. —  
Nem mondták?

—  De mondták. Hatodikára kell kiüríteni.
Balog rápillantott, de nem láthatta az arcát.
—  Persze —  motyogta mentegetőzve —  földesek a szobák.
—  Hát aztán —  szólt közöm bösen a mérnök. —  Földesek.
Megint csönd lett, hosszúra nyúló hallgatás. Aztán lekászálódott az 

ablakdeszkáról Balog, végigment a szobán s ott tiblábolt Scharl körül, 
mintha mondani akarna valamit. Ymaz leszegett fővel állt, s Balog szinte 
a maga húsában érezte, mint futkároz föl s  le a mérnökben a  kín. Nem  
is mert szólni, csak váltogatta a lábát s hallgatott megint egy jókora da
rabig.

—  Még be is csöngettem. —  mondta később.
—  Te?
—  Kétszer is.
— Mit mondott?
—  Nem nyitott ajtót.
—  Érthetetlen.
—  Fél az anyjától, —  magyarázta Tóni körülményesen. —  Nines mit 

csinálni, »ha egyszer nem volt idejönni m ern e . .  .
—  Mért nincs?
tßalog a szeme sarkából nézett rá.
—• Mert nincs. Ha az anyja nem  engedi' el, akkor nem  lehet csinálni 

sem m it. . .
-— Szerinted nem? v
—  Szerintem nem —  ismételte Balog csendesen, bár a hangjának egy 

kis bosszantó árnyéka v o lt  —  Akkor v é g e . .  .
— Vége? — hördült föl a mérnök. Mentében félrerúgta a széket, ök-
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tét lóbálva közeledett Balog Tónihoz, elővillantva arca sötétjéből fehér 
fogsorát. — De az anyja kínlódó Krisztusát, n incs ennek vége! —  üvöl
tötte rekedten. —  Nem vagy te férfi, barátom!

A szék nekizúdult a falnak, az ajtó tárva-nyitva maradt utána. Hal
lani lehetett, ahogy átcsörtet a bozóton. Balog Tóni megcsavart egy rövid, 
lepkekönnvűségű cigarettát, s hallgatózott. Odakintről nem jött sem m i 
nesz, csak kisvártatva hangzott a távolból valami zenebona; Tóni elége
detten fújta ki a füstöt. Amikor a mérnök visszaérkezett s kézenfogva 
hurcolta maga után a lányt, illemtudóan félreállt s köszönt.

—  Foglaljon helyet, —  mondta udvariasan.
A lánv nem ült le. Nekióvatoskodott a szoba falának. Gólyalábra állt, 

a ballába talpát sim ogatva, m elyet nyilván felhorzsolt egy kődarab. Ügy 
állt ott, ahogy a mérnök az ágyból kilódította: m ezítlábasán, borzasán, 
álom ittas szemmel, hosszú, bokájára csavarodó hálóingben. Az inget öv 
szorította le a derekán s bár a lágyan omló, sűrűn szövött anyag nem  
volt átlátszó, mégis átderein'gtck najta testének körvonalai, selymesen. .Balog 
elfordult s az órájára nézett.

—  Ne tessék félni sem m itől. Holnaptól maga írja alá a fuvarleveleket...
A lány felsóhajtott. Eleresztette a ballábát(i rálépett, s felszisszent.

— Juj! —  panaszolta fojtott hangon s m egtámaszkodott az éjjeliszekrény 
sarkában. Csak most nézett körül s vette szem ügyre a szoba zord beren
dezési tárgyait. Tenyerét a .torkához szorította, oda, ahol egy kis szalag  
fogta össze az ing kivágott nyakát.

—  Nem fog tönkremenni az alakom? —  kérdezte riadtan.
Balog döbbenten nézte. Ügy nézte, mintha nem  bírna betelni vele.
—  Mitől menne tönkre?
—  Csak kérdem.
—  Nem  tudja, hogy m i a fuvarlevél?
—  Nem, —  mondta a lány.
Balog kőhintett. Ránézett a mérnökre, s látva, hogy már vőrösödni 

kezd a nyaka, barátságosan hátbaütötte. —  «Hagyjuk aludni» —  biztatta 
S kitárta, majd csendesen behúzta maguk után az ajtót. Néhány lépés után 
megállt. Idekint már pillam odott a hajnal, gyöngyházszínű fény futott 
fel az égre, m ely üdén és szelíden derengett a gesztenyefák  fekete koro
nája fölött.

—  Nem tudja, mi a fuvarlevél, —  szögezte le Balog, szinte a maga szá
mára foglalva össze a dolgok lényegét.

A mérnök nem válaszolt. Pedig szerette volna elm agyarázni Tóninak, 
hogy m itől ilyen ugyefogyott ez a lány. Elmondani, hogy mikép szőtte 
be a hazugság nyálával az anyja; mint húzott új és új szálakat körébe, 
mint bogozta gúzsba a végtagjait. Elmondani, hogy m ily sűrű hálójában 
vergődött a hazugságnak, s  m ily nehéz e hálóból a szabadul ás . . .  De 
épp m ost, am ikor mindezt o ly  szépen és világosan tudta volna elmagya
rázni. nem forgott a nyelve, megszorult a hangja. Roskadtan állt a vilá
gosodó hűvösségben, a tücsök zengésével, hársfa illalával pazarló júniusi 
reggelben, s úgy érezte, hogy talpa alatt meglágyult a föld s a kimerült
ség bokáig nyomja bele lábát a ragadós t a l aj ba . . .  Fáradtság sajgott a 
csontjaiban, mintha gép gázolt volna keresztül rajta, s e  szólni, se m oz
dulni ne.m bírt, csak a szem e égett és hunyorgott a kimerültségtől. Ügy 
meg volt viselve mintha valam ilyen elmondhatatlanul nehéz munkát vég
zett volna el, élete legnehezebb és legfájóbb dolgát.
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